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BUDAPEST-KŐBÁNYA.

Gyártelep és Központi iroda : ::: Városi raktár és iroda :
X. Kerület, Maglódi-ut 17. szám Vili., Népszinház-utcza 22. sz.
(a köztemetői villamos mentén). Telefon 56-46, 56-03. Telefon 56—43. Telefon 56—43.

Kiviteli te lep:
Fiume, ttáv. iii/a sz. raktárházában.
Telefon 484 és 631. Telefon 484 és 681.

Gyárt világos és sötét söröket a — ------legfinomabb minőségben és szál- 0 1 1 1 1 0 6 1 1  V l l á g r é S Z D e  

Htja hordókban és palaczkokban _____

Sörkülönlegességünk: Szent István duplamalátasör.
Üdit-gyógyit. —  Kapható minden fűszer- és csem egeiizletben.

Amely Kiállításon résztvettünk, mindenüt a legmagasabb díjjal lettünk 
Kitüntetve; 8 GRANb PRIX tanúskodik söreink páratlan minősége 
mellett Nem kisebb sulylyal bir söreink megítélésénél azon kimagasló 
tény is, hogy az összes velünk egykorú sörfőzdék között e g é s z  
E u ró p á b a n  mi gyártjuk a legtöbb sört. 5? Q K? Q ű  O Q O

8 GRAND PRIX.
Képviseleteink vannak az ország minden jelentékenyebb helyén és 
a külföld főbb piaczain, mint Wien, Milano, Venezia, Róma, Nápoly, 
London, New-York, Buenos-Byres, Alexandria, Kairó, Smyrna, Tunis stb.



VEXBÉGLÖSÖK LAVJAGrand hotel ESPLANADE nagy szálloda
Budapest, 111., Zsigmond-utcza 38=40. :: Telefon 130=35.

Rézbutor, központi gőzfűtés, 

minden szobában hideg-m eleg viz, 

villanyvilág ítás, liftek , külön olvasó-, 
társalgó-, irószobák stb. stb.

Ú r i -  é s  n ő i fo d r á s z  a  házban. 

Elsőrangú étterem és 
! Kávéház !

Penziórendszer is. Kereskedelmi utazók 
és fürdözöknek igen alkalmas. A vona
tokhoz saját autojáratok. Villamos közle
kedés minden irányban. Mérsékelt pol
gári árak. Szives pártfogást k é r  .........

® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ®

PA LLA I M IKSA, ig a zg a tó  = tu la jdonos.

® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ®  

A  S z e n t  L u k á c s -  é s
C s á s z á r  - g y ó g y fü r d ő k k e l  
s z e m b e n  ( R ó z s a d o m b  

p a r k o s  t ö v é b e n . )

A m odern technika legújabb v ív 

m ányainak alkalm azásával, teljesen  

újonnan épü lt =

hat emeletes szálloda

p a zar fé n n y e l 
b e r e n d e z e t t :

2 5 0  s z o b á v a l .
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A Szt.-Lukácsíürdői KRISTÁLYFORRAS vegyelem ezései

Országos Magy. kir. Chemiai Intézet

Az intézet kiküldöttje által személyesen vett„Kristály“
forrásból származó vízminta vizsgálatának eredménye:

A víz hőmérséke ................... ................  25.3 Cn
A víz fajsulya 18 C-on............................  1.0008

Chémiai vizsgálat:

1000 gramm vízben találtatott: 
Kálium (K) . . . . 0.0093 gr. 
Nátrium (Na) . . . 0.0334 ,, 
Calcium (Ca) . . . 0.1268 ,,
Magnesium (Mg) . . 0.0465 „
Vas (Fe)...................  0.0004 „
Chlor (Cl) . . . .  0.0331 „ 
Sulfat (SO4) . . .0.1188 „
Hydrocarbonat (HC03) 0.5002 ,, 
Siliciumdioxid (Si02) . 0.0169 ,, 
Szénsav (CO2) 44.66

cm3.......................... 0.0880 „
Organikus anyagot, úgyszintén 
salétromsavat és ammoniakot a 
víz nem tartalmaz és igy a„Kris- 
tályforrás" vizet igen tiszta cal
cium és magnesium-hidrocarbo- 
natos á sván yv ízn ek  minősítjük. 
Bakteriológiai szempontból pedig 
az állami bakteriológiai intézet ezen 
vizet tisztának és kifogástalannak mi
nősítette.

Budapest, 1908. márczius 17
Orsz. Magyar Királyi Chemiai Intézet 

Budapesten

Dr. H a n k ó  V ilm o s
a  c h e m la  tanéira,

a m a gy ar tu d o m á n y o s  a k a d é m ia  tag ja .

M. kir. Egyetem I. Chemiai intézete

A forrás hőmérséke................................  25.75 C'1
A víz fajsulya 17.5 C-on .....................  1.00074

A víz fagyáspontja'0 035 C, osmosisnyomás 0.421 
atm. elektromos vezetőképességeO.0008661, ohm cm.

Chémiai vizsgálat:

vízben találtatott: 
0.0070 gr. 
0.0328 „ 
0.1277 „ 
0.0452 „ 
0.0004 „ 
0.0338 „ 
0.1113 „ 
0.5194 „ 
0.0170 „ 
0.0878 „

1000 gramm 
Kálium (K) . .
Nátrium (Na) ,
Calcium (Ca)
Magnesium (Mg)
Vas (Fe) . . .
Chlor (Cl) . .
Sulfat (SO4) .
Hydrocarbonat (HCO3) 
Siliciumdioxid (Sío2>
Szénsav (CN2)
Összes szénsav (B02) 4.6245 „ 
Enagy mélységből fakadó állandó 
összetételű ásványvíz se ammó
niát, se salétromsavat nem tar
talmaz, organikus anyag úgyszól
ván nincs benne s igy a chemiai 
analysis alapján a Kristályforrás 
igen tiszta calcium és magne
sium-hydrocarbonatos ásványvíznek 
minősítendő.

Budapest, 1900. április 12-én. 
A Magyar Királyi Tudományos 

Egyetem I. Chemiai Intézete

A Szt.-Lukácsfürdői Kristályforrás vize tiszta cal
cium és magnesium-hydrocarbonatos ásványvíznek 
tekinthető. A nagy mélységből fakadó forrás vize 
a szó szoros értelmében kristálytiszta, ideálja a tiszta 
ásványvizeknek.

Budapest, 1904. julius 20.
Dr. HANKÓ VILMOS S. k. 

a chemia tanára.
a magyar tud. akadémia tagja.

A „Kristály" forrás szénsavteli- 
tés nélküli állapotban hasonló 
enyhesége folytán pótolja a fran
cia Évián és St. Calmier forrásokat. 
Éjián Cachat-forrás: 1000 gr. viz

ében o. 3172 gramm ásványalkat
rész, o. 2732 gramm szénsav,

összesen o. 5904 gr. St. Calmier-Badott forrás: 1000 
gr. vízben 0.2404 gr. ásványalkatrész, o. 3319 
gramm szénsav, összesen o. 5723 gr. Szt. Lukács- 
fürdői Kristály-Forrás: 1000 gr. vízben o. 5208 gr. 
ásványalkatrész, o. 4624 gr. szénsav, összesen o. 
9832 gr. A Kristály-Forrás több ásványalkatrészt és több 
természetes szénsavat is tartalmaz, mint e két világ
hírű és a franczia kormány által közérdekű jelleg
gel felruházott gyógyvíz.

Uránia könyvnyomda, Budapest, VII., Rottenblller-utca 19.
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Megjelenik havonként kétszer, minden hó 5-én és 2O-án. 
E lőfizetési á r :

Epész évre. . . 12 kor. II 
Háromnegyed évre 9 „  ',

Félévre .. 
Negyedre

Laptulajdonos és felelős szerkesztő :IHÁSZ GYÖRGY. Szerkesztőség és kiadóhivatal :
VII., kerület Akáczfa-utcza 7 -ik  szám.
Kéziratok és előfizetések ide intézendők.

Ü d v ö z ö ljü k  a  p o z s o n y i o rs z á g o s  k o n g re s s z u s t !
Most, hogy Pozsony^sz. kir. városában az ország minden részéből összegyűlnek kartársaink, szívből köszöntjük őket s 

azt kérjük a magyarok Istenétől, hogy erősítse meg őket a közös nagy érdekekért való összetartásban !
Immár tizenkét éve, hogy a vendéglősök országos szövetsége megalakult. Mindjárt az első országos kongresszus 

átérezte a szükségességét, mégis húsz évig vajúdott az eszme, mig testté lön.
Ma már él, de nem abban az erőben, amelyben kellene. Az országban a vendéglősök nagyobbára még most is szerve

zetlenül állanak, védtelenül kiszolgáltévá a felsőbb nyomásnak. A szövetség csak egy csekély töredékre támaszkodhatik, csak az 
a vigasztaló, hogy ez a töredék képezi az értelmiséget.

Nem szabad megtűrnünk a vendéglősök széttagoltságát, fejetlenségét; mindent meg kell tennünk arra, hogy ország
szerte szervezkedjenek, még pedig a városiak külön, a községiek járásonként helyi társulatokkká, ezek aztán lépjenek be az orszá
gos szövetségbe, hogy igazságos ügyeikben az összesség erejével hangolhassanak. Minthogy pedig az ország legtöbb részében nem 
fejlődött ki az összetartás érzete a közös érdekeknek felismerése; minthogy ahol ez meg is .van vezető kezek hiányában a tömörülés 
elmarad; ennélfogva magának az országos szövetségnek kell a szervezés munkájához látnia Ezt már csak azért is meg kell tennie, 
hogy a szövetség bizonyságot tegyen léteiéről s megmutassa, hogy czélját elérni van, akarata. Küldjön ki az országos szövetség 
értelmes, agilis férfiakat, akik megyéről-megyére szervezzék a vendéglősöket társulatokká, még pedig úgy, hogy ahol kartársaink 
nagyobb számmal vannak ott külön, ahol kissebb számmal, ott közigazgatási járásonként tömörüljenek úgy, hogy a megalakult 
társulatok mindjárt az országos szövetség tagjaiul jelentkezzenek. Ily meden csakhamar szervezve lesz sz egész ország, tömörítve 
az országos szövetség egységes vezetése es tekintélye alatt. Fogjunk tehát a munkához, amelynél méltóbbat, üdvössebbet sohasem 
végezhrtüik I Ih á s z  G y ö rg y .

„C H Á T E A U  P A L U G Y A Y ( (

P A L U Q Y A Y J Ó Z S E F
udvari tanácsos,

» Fercncz Józsel-rcnd lovagja, 
...rósz kir. Vörös Sas-rend tulajd. 
és a belga Lipót-rcnd lovagja,

P A L U Q Y A Y  J A K A B  f  '886.
a Ferencz Jözset-rend lovagja, 

az Arany érdemkercszt tulajdonosa, 
az Arany érdemkereszt tulajdonosa 

koronával.

P A L U Q Y A Y  F E R E N C Z
a Ferencz József rend lovagja.

Aki jó bort akar inni vasúton, 
vendéglőben Magyarországon, csak 
azt mondja „Cháteau Palugyay” s 
brzonyos lehet róla, hogy eszébe jut 
tőle a régi lengyel poharak felirata : 
,unus non sufficit." Azután ha az 
ember tovább utazik Varsó vagy

Szent-Pétervár felé, s valahol nem 
tetszik a szállása, csak mondja azt, 
hogy „Cháteau Palugyay!" mindjárt 
kellemesnek fogja azt találni. Ennél 
a „biztos-vár*‘-nál pihenőt talál Lon
donban is, úgy mint Berlinben, s ha 
átvitorlázik New-Yorkba, ha lekerül

Buenos-Ayresbe, a Cháteau Palugyayra 
mindenütt rátalál. S aztán visszajöhet 
a föld más oldalán, ott is maga előtt 
találja őt. Hiszen emlékezünk rá, hogy 
két magyar ifjú főur, mikor Calcut
tában a legjobb bordeauxiból rendelt 
meg a vendéglőben, a Chateau Pa-
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lugyayt adták fel az asztalokra, s az 
angol vendéglős megmagyarázta szép 
geographiával nekik, hogy ez a bor- 
deauxi kerületnek legnevezetesebb 
bortermelő helye.

De hát ki ez a nagy ur, aki, haso- 
latosan ahhoz a magyar herczeghez, 
aki az egész országot beutazhatta 
úgy, hogy mindig a saját kastélyában 
szállhatott meg, hát ez meg az egész 
földet körülutazhatja, s mindenütt a 
maga ,,Chateau"-jában pihenhet meg.

Hát biz ez a nagy ur, Palugyay 
Jakab, magyar nemes ember létére, 
azelőtt harmincöt évvel szegény ven
déglőbérlő volt a Pozsony melletti 
vaskuti (Eisenbrünnel) korcsmában, 
ahová csak a szakértők szoktak ki
látogatni a tisztán kezelt boraiért és

milliónyi értéket forgat meg a kerek 
föld körül, amely kezet az uralkodó 
valahányszor Pozsonyban a „Zöld
fába'* megszáll, kézszoritásával szo
kott megtisztelni, ugyanaz a kéz 
most is felveszi a tálat s körülhordja 
azt a vendégeinek szolgálva.

És aztán vannak olyanok is a ven
dégei között, akik nem is fizetnek. 
Egy asztal van az étterme közepén, 
annál mindennap háromszor van table 
d'hote. Tisztességes, fiatal egyetemi 
tanulók ülnek le oda, akiknek nin
csen rendes kosztjok. Hívatlanul is 
szívesen vannak látva, s maga a 
gazda tálal fel nekik s nem mulasztja 1 
el egészségükre kívánni, mikor el- , 
végezték.

Az üzletében levő cselédsereg (mind |

oda van vésve hatvan olvan név, 
ami Magyarországon a „felső táblát" 
képviseli. Azt mondják, hogy a vi
rágvázák nagyon drágák voltak.

Bizony ez a „Palugyay vár" meg
érdemli a vár nevet; nehéz volna 
bevenni. Egy egész ármádia elhullana 
annak az ostromában.

A vasúti pályafő szomszédságában 
van egy szép emeletes ház, elől disz- 
kertecskékkel szegélyezve: ez a Pa
lugyay kastély. Itt lakik a híres ma
gyar ember két legidősebb fia, akik 
közül az egyik a magyar borászat 
érdekében körülutazta már a föld
tekét s kitanulta, hogy milyen bor 
kell odakllnn a németnek, anglusnak, 
muszkának, lengyelnek, a brazíliainak 
meg a yankeenek. Mert nem elég a

a felesége kitűnő jó főzteért. És most 
ez. a , szegény nemes tulajdonosa egy 
millió értéknek, különböző érdem
rendeknek, számtalan kiállítási arany- 
medaillonoknak, és egy, a kerek vi
lágon becsült névnek. Pedig hát se 
kincset nem talált, se a nagy sors
jegyet meg nem nyerte, se bankot 
nem gründolt, se börzén nem speku
lált, sem nem uzsoráskodott. Ellen
kezőleg! írást sem szokott venni az 
adósaitól, s ha megszorult ember 
tartozik neki, ő tagadja el az adós
ságot, nem az.

Nem csinált egyebet, mint az üz
lete után látott, s amihez hozzányúlt, 
azt megfogta jól.

Mert csaknem hihetetlen az, hogy 
ugyanaz a kéz, amely évenkint egy

régi emberek), gyermekeit ő maga 
nevelteti s , kikérdezi, mit tanultak, 
ha az iskolából hazajönnek.

Vannak úri családok, amelyek tőle 
étkeztek eleitől fogva, s aztán később 
tönkrementek. Ő csak úgy küldi ne
kik folyvást az ebédet, vacsorát azon
túl is éveken keresztül, mintha min
dig fizetnének érte, s mikor egyszer 
megtudta, hogy egy ilyen adós csa
ládnak a bútorait elvették a hitele
zők, még bútort is küldött annak.

Hanem azért minden reggel a haj
nali mise után, amit sohasem mu
laszt el, maga vásárol be a piaczon.

Legközelebb Pozsony urhölgyei két 
nagy remekművű ezüst virágvederrel 
tiszteltek meg — „a jó öreg korcs- 
márost", a két virágtartó talapjára

j ,bort ismerni", az „ivónak" a tanuí- 
mányozása, az az igazi tudomány.

! . A kapu alól mindjárt az üzleti 
i irodába lépünk, ahol a falakat a sok 
; rámába tett kiállítási érmek és di

csérő oklevelek fedik ; az asztalokon 
a megrendelő levelek a föld minden 
részéből. Epén akkor hoznak oda 
egy táviratot Afghanisztán belsejéből, 
melyben az angol hadsereg kér uj 
segélycsapatokat a Cháteau Palu- 
gyaytól: egri és tokaji veressipká- 
sokban.. Innen megyünk egyenesen
a pinezébe.

Mert nincsen itten borcsináló, bor- 
megnemesitő, gallizirozó petiotirozó 
műhely, nincs itt mesterséges gyár, 
nincs szőlőezukor, konyak-habaró 
konyha, itt a vizet még hordótiszti-
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fásra sem használják, nem kerül ide 
be más, mint tiszta, hamisítatlan sző
lőnedv.

Ott fogad bennünket legelőször is 
a tizenkilencz apostol. A biblia csak 
tizenhármat ism er; itt hattal meg
szaporodott. Tiszteletreméltó hittérí
tők! Egyenkint százhúsz akós mind
egyik. A fenekére szobrászati remek
műben kifaragva a képviselt apostol 
életnagyságu alakja, azután két hosszú 
sorban a többi kisebb misszionáriu
sok, két-három rendben egymás fö
lött: a hosszú, kivilágított pinczebolt 
olyan, mint a budapesti sugárút éjjel. 
S ilyen boulevardja van e földalatti 
kastélynak három, ugyanannyi össze
kötő avenuekkel. Mindannyiban folyik 
a munka. Hatvannégy munkás csa-

Egy szabalytalan négyszögü pincze
bolt az. Csak azért nem huzzuk le 
a saruinkat, mikor ide belépünk, mert 
nem tudjuk, hogy rájok találunk-e 
megint, mikor ki akarunk menni. Itt 
vannak az ősfejedelmei, az ereklyéi, 
a mesebeli csodatevői a magyar bor
világnak : a Hegyalja egész nemzet
sége !

Föl, egész a boltozatig, mint egy 
orgona, palaczk palaczk mellett; a 
legalsók már feketék, a régiségtől: 
a tokaji palaczkok ismeretes nemes 
rozsdájával bevonva. S ez mind 
arany: — olvadt arany; — olyan 
drága is mint az arany, de mennyivel 
édesebb! Egész kincstár, egész am- 
brasi gyűjtemény. Csakhogy okosabb 

I a múzeumi régiségtárnál, mert arra

pezsgőt. El is mondom. Hát a cham- 
pagnei pezsgőgyárosok azt teszik, 
hogy tartanak egy pár száz utazó 
ügynököt, akiknek az a kötelességük, 
hogy városról-városra, í'ürdőről-für- 
dőre járjanak; s mikor valahol nagy 
table d’hote van, az egyik rendel 
magának franczia pezsgőt; a másik 
összevész vele, hogy a hazában ké
szült pezsgő épen olyan jó ; ő azt 
hozat magának. Másnap aztán a hazai 
pezsgőt ivott vendég iszonyúan be
kötözött fejjel jön le a table d’hote- 
hoz, a halántékai flastrommal be
ragasztva, s nyögve kér a pinczértől 
szódavizet; az átkozott honi pezsgő 
egészen tönkre tette a fejét. .,Lám 
megmodtam!“ Boszantja őt az uti- 
társ. „Most már hagyja ön el a szó-

Chateau Pdlugijay I-ső udvar.

polja a nagy hordókat gőzhajtotta 
tömlőkkel, mossa az üvegeket fur
fangos motolláló kefékkel, dugaszolja 
a palaczkokat olyan gépekkel, amik
kel akár hírlapot lehetne nyomtatni; 
(No, de okosabb munka) s aztán 
csomagolja a kész palaczkokat desz
kaládákba. — De ezt a csomagolást 
is érdemes megnézni. Minden palaczk 
kap egy olyan zsúpból fonott csuk
lyát, ami hasonlít a spárgatakaróhoz 
s ami azt úgy megvédi, hogy három 
sor egymás fölé rakott palaczkon 
csárdást lehet tánczolni. A tokaji bor 
palaczkjai még azontúl egy gyönyörű, 
honi készitményü nádfonadékokat is 
kapnak, ami úgy emeli termetüket, 
mint valami princesse ruha.

Végre eljutunk a sanctuariumba.

I csak rá szabad nézni, de ezt a mu- 
zeumőr közvetlen tapasztalás utján 
vési emlékünkbe.

Kezdjük a költői müveken. Az 
első palack neve: „die Poesie dér 
Weineu. (Hátrább egy kicsit azzal a 
macskazenével ! Persze, hogy néme
tül van. Hiszen azt akarjuk, hogy 
németek olvasgassák. Mi úgy sem 
élünk vele, mert a magyarnak, ha 
egy faczér öt forintos ágaskodik a 
zsebében, vagy egy leküzdhetlen 
toaszt a nyelvehegyén, hát dehogy 
hozatna tokajit: akkor pezsgőt paran
csol, még pedig azt se magyart; arra 
az időre nem hazafi: franczia pezsgő 
kell neki! Pedig ha megtudná azt 
az anekdotát, amit épen most hal
lottam, mindjárt nem inná a franczia

davizet, hozasson franczia pezsgőt, 
ez az ellenmérge annak 1“ S a fran
czia pezsgőtől aztán lassankint el
múlik a komának a fejfájása. S ab
ban az évadban aztán annál a ven
déglősnél több honi pezsgőt el nem 
fogyasztanak. A két commis voyageur 
pedig megy odább fejfájást jajgatni.)

De térjünk vissza a mi poharunk
hoz. A borok költészete ! Czmm ! Ha 
én ilyen bort tudnék költeni! Nem 
keresnék rá kiadót. A rhytmus igen 
szép. Egyszerű ugyan, nincs benne 
semmi compositió, de a felfogás ma
gasztos. Van benne szellem. A ver
sek gördülékenyek. S bir a horáci 
classicitás zamatjával.

Hanem ez csak a múzsák legfia- 
talabbika.
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A muzeumőr felvilágosit bennün
ket, hogy aki a tokaji bor archae- 
ologiai tanulmányát akarja végezni,

elfujhatók, mint a vizhab, az édes 
szivárvány egész színe keresztül lat
szik rajtuk. Az „ f “ -nél már szabódni

újra a homlokomon!“  Nem lesz ettől 
az ember ittas, csak más életre ébred. 
Oh a tokaji bor nem vág le senkit,

„Cliáteau Palugyai” II. udvar

annak mind a hét tónusán végig kell I kezdünk, hogy sok lesz egy napra 
hatolni. Mert ennek is hétféle tónusa ennyi tudományt bevenni! De már 
van, mint a szivárványnak, mint a | ezt már meg kell kóstolni: ez az

de mindent fölemel! No de jön még 
egy skálával följebb. Ki ne állna mellé 
Ez a szentjánosbogár világu, zöldes

„Cháteau Palugyay" szállítás.

hanglajtorjának, c, d, e, f, g, a, h, 
s mindegyikhez újabb kisded pohár- 
kák kerülnek elő, olyan vékonyak,

1 ,,életébresztő!“  ,,Csakugyan az! — 
mondja az én kopasz kollégám — én

| már érzem, hogy nő ki a hajam tőle

nektár a belga királyné kedvencz 
itala. Ki ne ürítené azt ki a mi koro
nás honleányunk egészségére? Ez to
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kaji szagos aszuszőlőből készült feje
delmi gondolat!

Még ezentúl is van valami. Ez a

utolsó! Se többet, se jobbat ennél 
nem szabad ajkainknak érinteni!

Nem használ a szabadkozás. Még

hordókkal. Innen látja el Palugyay 
a két monarchia minden katonai kór
házát tokaji borokkal — ingyen.

„Cháteau Paluggay“ pinczerészlet.

mi királynénk kedvencze. Hát ma- I hátra van a legfelső fok ! Ezt már I A külföldre évenkint háromszázezer 
gyár volna-e az, aki ezt a poharat csak istenek isszák! Ez a tokaji palack megy innen szét, s abból egy 
ki ne ürítené, ha mindjárt a bizonyos | essentia! Most érti az ember Jupi- | tizedrész tokaji. S vissza nem kül-

Szőló a pozsonyi „Hirschmaul** 
dűlőben.

elesés várna is rá. Éljen, aki ezt a, 
nem konty alá való, de korona alá 
való bort megszerette!

De már most ez volt ám az

pitert, hogy miért szeretett a földre 
lejárni?

S aztán ilyen borokból van egy 
hosszú galléria megrakva négy akós

denek belőle semmit. S ez a nagy 
diadala a ChSteau Palugyaynak.

Hogy nem küldik vissza borait. 
Mert azt sok ember tudja, meg-



V EX I) » '  I XíSrtK LAI’.l A

termeszteni a jó bort, palaczkokra 
lehúzni tisztán; elküldeni biztosan, 
hanem azért mégis megesik mind
annyin, hogy egy-egy palaczk bora a 
kereskedőnél vagy megsavanyodik, 
vagy aljat rak le, vagy pezsgeni 
kezd, ha felnyitják, s akkor aztán 
az egész borának hitele vész. A Chá- 
teau Palugyay boraival ez nem tör
ténik meg. Pedig nem mismásolják 
azt salycilsavval: titokban sem tart
ják, hogy mit csinálnak vele? Az 
ifjú Palugyay meg is magyarázta azt 
nekünk s hogy érthetővé tegye, ex
perimentummal is megmutatta.

Hogy bebizonyítsam a tokaji bor 
mind a hét tónusán keresztül meny
nyire nem veszi el az embernek a 
tudományát, sőt még olyanra is meg
tanítja, amihez soha sem értett, hát 
elmondom a „borkostoslás után" látott 
experimentumot.

Minden bor csak akkor húzható 
le palaczkokra, amikor teljesen bevé
gezte megérési müvét; hogy pedig 
ez mikor van befejezve: azt csak a 
bor maga tudja. Tehát megkérdik 
tőle. Amelyik bort, az idejénél fogva, 
már lehuzhatónak hisznek, annak a 
hordóját kissé féloldalra fordítják, s 
akkor egy vékony, hollótollszárnyi 
fúróval megfúrják a fenekét. Ha azon 
a fúrt lyukon csak egy csepp bor is 
szivárog ki, akkor az a bor még 
dolgozik: nem lehúzni való; hanem 
ha a hordó sziszeg, a fúrt lyukon a 
levegőt szíjjá be : ez a sziszegés azt 
vallja, hogy az a bor tökéletesen meg
érett s az többet a palaczkban szé
gyent nem hoz a gazdájára.

Jelenleg harminczötezer akó ilyen 
kitűnő magyar bor van ebben a pin- 
czében. Adná az Isten, hogy sok 
ilyen várunk volna, mint a Cháteau 
Palugyay: mert ezekből kell nekünk 
meghódítani az egész világot!

írtam ezt a hetedik tokaji tónus 
után!

(„a Hon" 1869.) Jókai Mór.

A kelta-nyelv, amelyet Walesben beszél
nek, meglehetős komplikált lehet. Egy an
gol lap egy kis beszélgetést közöl és ennek 
során bemutatja ennek a nyelvnek néhány 
nyakatekert kifejezését. A dialóg egyik sze
replője egy walesi pásztorleányka:

— Kié ezek a juhok, szép gyermekem? 
Qoronwy Cadvaladzéi.

— Hol lakik a gazdád? 
Trergeifrgwylltionban.
Merre van ez?
Llanerchymeddimondo mellett. Ha 

oda akar menni, akkor vagy Llanfairmatha- 
farncithafon és Charel Caebraichicainon át 
vagy pedig Llanaelhaiarnon át kell majd 
vennie az útját. Ott lakik különben a test
vérbátyám is, aki a Manfairpwllgvyngylli 
plébánia sekrestyése.

Nem csoda tehát, ha már Juliánus Apos
tola is hollókárogásnak nevezte ezt a régi 
nyelvet.

Miért harcol a vendéglős, 
a kávés és szállodás.

Már két évtized óta harczolnak a ven
déglősök, kávésok és szállodások az ipar- 
törvény módosításáért, illetőleg azon tör
vényszerű határozat hozataláért, hogy a ven
déglős-, kávés- és szállodásipar okvetlenül 
a szakmabeli képesítéshez törvényesen köt
ve legyen, azaz, hogy a jövőben csak 
ezen iparágakban kitanult és törvényesen 
felszabadított egyének nyerhessenek el ven
déglős, kávés, avagy szállodás üzemvezetesi 
engedélyt.

A mai szokás, hogy bárki, akár ért 
ezekhez a felsorolt iparokhoz, akár nem, 
tönkreteszi ezeket az iparágakat, de tönkre
teszi nem csak azokat a nem képzett ven
déglősöket és kávésokat, hanem a teljesen 
.képzetteket is, mivel a tudatlan konkurren- 
czia bénává teszi ezeket a fölötte szükséges 
iparágakat. Már több mint húsz éve folyik 
tehát ez iránt az érdemleges harcz, de 
mindhiába, a kormány az örökös válsá
gok, az örökös parlamenti harezok, a mérv
adó körök és közegek közti személyes vi
szálykodások következtében, mind eddigelé 
nem bírták keresztülhajtani ezt a réges- 
rég várt, a vendéglős és evvel rokon ipar
ágaknak életkérdését képező, fölötte szük
séges törvényjavaslatot.

Ehhez a tarthatatlan állapothoz még hoz
zájárulnak a napról-napra növekedő meg
adóztatások, melyek az utolsó években még 
azáltal is szaporodtak, hogy a poharak 
nem csak a törvényes mérlegelési jellel, 
hanem még egy koronával is ellegyenek 
látva. Ez belekerül minden egyes pohárnál 
8 fillérbe. Vegyük tehát mostan, mely te
mérdek összegbe kerül ez egy nagyobb üz
letnél, ahol az inveszticzió nagy és naponta 
az üvegek eltűrésével amúgy is nagy kárt 
szenved a vendéglős, kávés vagy szállodás. 
Az évente felsrófolt kereseti adók már is 
rémséges arányban állanak a mindig lazább 
üzleti eredményekhez, de egyre találtatnak 
fel újabb megadóztatások, melyek a ven
déglősöket, kávésokat és szállodásokat anya
gilag tönkreteszik.

Ezt a sorsot a vendéglősök és hason- 
•szerü iparágak ugyan nem érdemlik meg, 
mert éppen ők azok, akik az államnak a 
legbuzgóbb adóbehajtói azáltal, hogy ők 
hajtják be a közönségtől a fogyasztási 
adóknak legnagyobb részét.

Nemkülönben mely iparágak vannak úgy 
az összes iparosokkal, mint kereskedőkkel 
oly bő üzleti összeköttetésben, mint a ven
déglősök, kávésok és szállodások. Vegyük 
például, mily nagy úgy a fővárosban, va
lamint a vidéki városokban az a vetélke
dés, a vendéglőket, kávéházakat, szállodá
kat a legmodernebben és elegánsan be
rendezni. Kérdjük most már, ki húzza ebből 
a nyereséget? Erre az a felelet, hogy a 
nyereséget csakis a hazai iparosok húzzák 
és nem a tudatlan konkurrencziától már 
rég agyonnyomott vendéglősök, kávésok és 
szállodások. Ép ez szól a kereskedésre vo
natkozólag is. Így tehát a vendéglősök, ká
vésok és szállodások úgyszólván az összes 
honi iparnak és kereskedelemnek elsőrangú 
támogatói, iparfejlesztői. De ezen érdemek, 
valamennyien sem a kormánynál, sem a' 
parlamentben nem méltányoltalak elegen
dően s igy a vendéglős-, kávés- és szállo
dás-ipar csak tengődik és utalva van arra, 
hogy bőven kiérdemelt kívánságaiért to
vább harczoljon. A Magyarországi Vendég
lősök, Kávésok és Szállodások, nemkülönben 
a városok és megyékben létesült Vendéglő
sök, Kávésok és Szállodások Ipartársulatai 
egyesült erővel harczolnak az ipartörvény 
módosításáért, illetőleg képesítéshez kö-

i tött iparengedélyezési törvényhez, mert ez- 
i zel a joggal, amely bármely iparágnak ez 
J a törvényes kedvezménye már is meg van 
I ugyanazzal a joggal ezt mink is követel’
I hetjiik, ez a jog minékünk is törvényesen 
i kijár.

Addig, inig ezt a jogot törvényesen el 
i nem érjük, még a politikai jogainkat sem 
| gyakorolhatjuk oly mérvben, amint ehhez 

jogosítva vagyunk, mert ez ellen még — 
sajnos mindig farkasszemet néző em
berek vannak. Hogy pedig tekintélyünket 
szaporíthassuk, szükséges a politikai jo
gaink megvédelmezésére, hogy tömöriilé- 

| sünk és össszetartásunk által e ferde né- 
i zcteket elhárítsuk. Pozsonyban, szülőváro

somban, ahol kb. 200 vendéglősből 160-an 
már is egy táborban vannak és reméljük, 
hogy legközelebb a hátralévő kis csoport 
is meggyőződik működésűnk eredményé
ről. Bebizonyítottuk már többizben, hogy 
tömörülésünk és összetartásunk által ered
ményeket lehet elérni. Kívánóin az Isten
től, hogy magyaroszági kedves kartársaink 
szeretett iparunk érdekében mindent el
kövessenek, hogy az összetartás által el
érjük azokat a jogokat, melyeket megér
demelünk.

Ezen soraimmal emlékezetébe akarom 
hozni a Pozsonyban, f. hó 18-tól 20-ig le
folyandó országos közgyűlés tisztelt részt
vevőinek, hogy ezt az ügyet, mely e köz
gyűlésen szóba fog jönni, teljes és egyesült 
erővel támogassák, mert ettől függ szere
tett iparunk jövője és felvirágozása.

U d v o rk a  Is tván . 
vendéglős, a L ige ti Mulató 
tulajdonosa és a pozsonyi 
Vendéglősök és Kávésok 

je lenlegi elnöke.

Két nap Monte-Carloban.
N izza, 1912. m ájus 13.

Délután 3 óra. Itt ülök az egyik kaszi
nótéri nagy kávéház árkádos »terrace«-án 
és várom a monte-carlói társas automobil 
indulását, melyen magam is utazni óhaj
tok. Egy világforgalmi kép előttem színes 
és változó; lázas és zajos. E kép csábitó 
varázserővel hat lényünkre; az utazási 
vágy fokozódó lázától hajtva, szinte érez
zük, mint ragad magával a forgalmi ára
dat. Sietve irom meg képes lapjaimat, hogy 
kis turista batyuimat magamhoz szedve, a 
társaskocsiban részemre helyet biztosítsak. 
Négy óra, mikor indulunk. A Paillon csa
tornán átkelve, a várhegy megkerülésével 
Nizza kereskedelmi kikötője mellett hala
dunk tova és mire kiérünk a tengerparti 
szabad országidra, szédületes sebességgel 
rohanunk. Nagyszerű kéjes érzés az auto
mobilon való utazás. Hegynek fel, völgy
nek le. Nem telik bele egy negyed óra 
franczia hadihajók földközi kikötőjét az 
erődítményekkel körülvett Villafranka vá
roskát érintjük, melynek közelében a kis 
Szt. János félsziget nyugati sziklás pariján 
néhai Lipót belga király szép földterületet 
vásárolt össze. A franczia kormány nem 
nagyon örült neki, node bizony mi sem 
nagyon örülünk annak, hogy a természeti 
kincsekben gazdag Sziléziával határos 
vadregényes tátrai hegyeinket Hohenlolic 
porosz herczeg potom áron vásárolja 
össze.

Mögöttünk hagyva az albáni hegytetőn 
hajdani büszke, szép időkről regélő Nizzai 
várromot, meredek sziklafalak mellett és 
tengernyilásos alagutakban száguld gépko- 
kocsink. Alant, közvetlen a tenger szélén 
a párisi express robogva bújik előlünk a 
kis Szt. János félszigetet átszelő füstös alag- 
utjába, inig mi a fönséges szabad tengeri 
kilátást élvezve, méltóságteljesen ereszke-
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diiiik le a belathatatlan ragyogó víztükör , 
fölé. Egy hirtelen kanyarulatnál, mint egy 
ftstményi kép ötlik szemünkbe a kis szik
laorom félszigetre épült monacói vár, vi
rágos kőházaival.

Egy hatalmas viadukton átrepülve, szé
dítő magasságban szeljük át a széles »Ezei < 
hegyhasadékot, majd a monakói hegyte
tőre felkapaszkodva, a herczegi várpalota 
alatt, előttünk a monte-carlói öböl a nagy 
szálló paloták hosszú soraival. Alig 5 óra, 
mikor az öböl mellett felfelé kanyarodó 
szerpentin vagy inkább viaduktszerü utón, 
a monte-carlói kaszinó mellett büszkén pö
fögve áll meg füstölgő gépkocsink.

A m o n akó i herczegség.
A Monakói herczegség 2 millió 250 ezer 

négyzetméternyi területével, 18500 lakosá
val a legkisebb állam Európában; mind
azonáltal a földközi tengerpartmenti álla
mok között igen nevezetes szerepet játszik, 
elsősorban földrajzi fekvésénél, éghajlati vi
szonyánál, másodsorban világhírű »játék- 
bankjánál« fogva, mely az előkelő világ 
legelső találkozó helyét képezi.

Ezen miniatűr államocska, melynek szik
lás szárazföldjét Francziaország határolja, 
cg)' kiugró, magas szikla félszigetre épült 
Monakó városka (a fejedelmi kastéllyal) az 
öböl túloldalára sziklaterrasze-on épült mo
dern Monte-Carló és az ezek között a ma
gasan felnyúló hegyoldalára épült Conda- 
mine városka képezi. A tenger felől nézve, 
mindhárom városka egybefolyik és igy 
látszatra egybetartozandó egy városnak is 
látszanak.

M onako.
Nyugatról az előre ugró szikla félszige

ten, mely 700 méter hosszú és 200 méter 
széles, festőiesen fekszik a 63 méter ma
gas fensikra épült »Monakó« fejedelmi szék
város, középen a kimagasló fejedelmi kas
télyával, mely körül a monakói arisztokrá- 
czia a hosszuhaju ős-liguroknak egye
nes leszármazottjai laknak. A középen 
az 1150 méter magas »Agel« hegy nyúlvá
nyain az »lgazság« sziklás hegyoldalára 
épült öbölmenti Condamine városkában az 
iparos és kereskedő világ lakik, a csekély- 
•záinu tisztviselői karral egyetemben. Itt 
van a pályaudvar és közelében vagy 30 
szálloda. A szegény lakosság mely adót 

sidök óta nem fizet egyéb foglalkozás 
i'iián kizárólag halászatból él.

M o n té  C a rló .
A herczegség keleti részén az öböl jobb 

"•dalán, melynek partjáról sziklába vájt, 
melkedően haladó széles viadukt vezet fel 

Monte-Carlóba, ahol az előkelő, gazdag ide- 
1 nek laknak. Közvetlen a tengerparton 

•Monte-Carló összes látványosságainak és 
nevezetességeinek központja a zöld patinás 
kupoláju, sárga sátoros erkélyü kaszinó ha

talmas épülete, melynek két karcsú oldal- 
tornya büszkén tekint le a tenger felé. 
Előtte sárga fövénnyel beszórt lépcsőzetes, 
gyönyörű tágas sétányok; mögötte a világ
hírű disz-park a forróövi délszaki növények 
százféle fajával. A park körül egy »Hotel 
város« zavartalan, előkelő csöndjével.

Leszállva az automobilról, a gyönyörű 
parkon át hamarosan eljutok egy csöndes 
kis térnek kitűnő szállójába. A kiszemelt 
szálló a tengerre tekintő oldalán 7 eme- 

I letet számol, mig a térre eső oldalon, hol 
i én szobát kaptam, csak 2 emeletet. (Kép- 
| /.élhetjük, hogy e szikladombos helyen, mily 

óriási munkát és időt igényelt e fönséges 
I városka létesítése.) Szobám ablakából ki- 
' tekintve, magam előtt látom a lépcsőzete

sen feleflé haladó téren a kis szent Károly 
l templomocskát, melynek nyitott, boltozatos 
I lejárata aplikált sárga függönnyel van el- 
| látva. A templomocska körül keskeny, hegy

nek haladó utczácskák magas palotákkal, 
virágos villasorokkal, piros házikókkal. Fel
tűnt, hogy a szállóban semmiféle bejelen
tést nem kértek tőlem, nem hiszem azon
ban, hogy ez itt rendszer legyen, mert hisz 
akkor e hely a szélhámosok hazája lenne. 
A kis templom hívogató harangszavára 
hol most épen hetet harangoznak le
megyek imádkozni.

Monte-Carló, 1912. május 14.

A felkelő nap aranysugarai beszűrődnek 
a nyitott zsalugáter apró résein. A fürge 
villamos kocsik csilingelő szava felhallszik 
kicsinyke szobámba. A szomszédos templom 
éber órája hatszor kong szabályszerű egy
másutánban, midőn kilépek szállóm kapuján. 
Lépteimet a park felé irányítom és mint 
magamat már jól kiismerő idegen, helyet 
foglalok Monte-Carló első kávéházának kert
jében, a kaszinónak átelleni »Café de Paris« 
egyik lugasában. Gyönyörű reggel van. 
Ködszerü párázat lebeg az imbolygó hullá
mok fölött. A közeli hegyek élénk zöld 
koronái között tündöklő fényben ragyognak 
a márványfehér sziklaormok a rájuk verődő 
felkelő nap arany sugaraitól. A kaszinó té
ren a szelíd galambok megszámithatatlan 
sokasága, mely beczézett kis szárnyasok a 
tér sajátszerü díszét képezik. Az átelleni 
díszes park nyíló virágai melynek dísz
fáit és sokszínű ritka virágait most öntöz- 
getik mesés illatot árasztanak. A tűz
oltó csákós rendőrök vállravetett széles 
vörös paszomántu lebernyeikben a ki
váltságos fejedelmi tisztviselők módjára, 
méltóságteljesen végzik szokott reggeli sé
tájukat.

Megállapítva napirendemet, magam is 
sétára indulok. Megkerülve a Monakói 
öbölt, melynek »Condamine« előtti részén 
most czölöpözik az arra építendő és a vas
úti pályaházzal kapcsolatba hozandó díszes

i kikötői palota helyét. A Monakói vár öböl- 
' menti útjára kanyarodom. Az öbölnek — 

a tenger zajló hullámai ellen emelt nyu
gati védgátjához érve, eltérek jobbra a 
»Halászbástyára«, hol már közvetlen előt
tem a tajtékzó tenger.

Jobbra a Cap Ferrati sziklafok, balra
jó messze a kaszinó előtti sétányon túl a 
tengerbe domboran kinyúló sötét zöld liget 
Cap Martin félszigete. Távcsövemen szem
lélve a hullámsivatag végtelen határát, föl- 
tünedezni látom a nagy Napóleon szülő
földjének ködbe vesző magas hegyormait, 
mintha csak egy kis hegyformáju fehér 
felhőfoszlány lebegne a horizont felett, úgy 
tűnik fel előttem Corsica szigete. A déli 
szél, a Sirocco, ugyancsak hajtja ám a 
sziklás part felé a 4 -5 méter magas ba
rázdás hullámokat és mire a part közelébe 
érve, összeütődik a vissza befelé menekvő 
legyűrt hullámokkal, egy hosszú, magas Ív- 
hajlatban ágyuszerii robajjal vágódik a fe
kete sziklafalakhoz, mely után két eme
letnyi magasságba is felcsapnak a sistergő 
fehér habok. A Halászbástyáról meredek 
szerpentin utón haladok fel a várba. Fönt 
előttem a sziklaormokra épült »Oczeán 
Muzeum.«

Oczeán M uzeum .
Felérkeztemkor az Oczeán Muzeum fő

bejáratánál állapodok meg. Már 10 óra, 
tehát 1 frank belépti dij ellenében -  mely 
a rokkant tengerészek családi pénztárába 
jut bátran beléphetünk. Mindjárt a lép
cső fcljárattal szemben a nagy előcsarnok
ban az Oczeán Muzeum megalapításának 
a jelenlegi uralkodó Albert herczeg szobra. 
Jobbra az ülés-terem a herczegi Yachtot 
szabad tengeren ábrázoló óriási festményei
vel. Balra a tenger lakóinak terme. Itt 
láthatjuk a 26 lépés hosszú, óriási sibbaldi 
bálna (czethal) csontvázát, melyet a Spitz- 
bergákon találtak 1896-ban; súlya 21 mé
termázsa. Itt keresztmetszetben 3 üvegfor
mába öntve, szemléltetőleg bemutatva lát
juk a zöld szinii északi tenger 30 méteres-, 
a sötét kék szinii Atlanti Oczeán 4500 mé
teres- és a Csendes Oczeán 9636 méteres 
mélysége fölött haladó 230 méter hosszú 
Maurctánia gőzöst. Meglátjuk szemléltető
leg, hogy 1 kgnyi tenger vize átlag 35 
grammnyi különféle sót tartalmaz, mely
nek háromnegyed része közönséges kősó.

Sóban legszegényebb a Balti tenger vize 
(10«/o.,), leggazdagabb a vöröstenger vize 
(39"«>.,). Az I. emelet egyik termében kis 
vitorlás Yachtok, halászati eszközök, szi
gonyvető (gépfegyverrel), bárkák és külön
féle hajózási műszerek vannak kiállítva; a 
másikban a tengerfenék gazdag kincseinek 
a tengeri pókok, teknőezök, szivacsok, ko
raitok és gyöngyök gazdag kiállítása van. 
Alant a nyirkos sziklaoduk tátongó mély
ségeiben a híres Akvárium nyer elhelye
zést, ahol a sűrűn egymás mellett elhelye-

Szent M argitszigeti üditőviz
A legkiválóbb szénsavval telheti ásványvíz.

Telefon u tján  ado tt rendelések egész nap és é j j e l  Is  fe lvéte tnek.

M in t aszta li víz nagyon kellem es, jóha tásu , 
egészség á po ló  ita l.

Szt.-Margitsziget gyógyfürdő felügyelősége 
saját kezelésében. Minden jobb füszcrflzletben
és vendéglőben kapható. T e l e f o n  3 6  5 2 .
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ÉRMELLÉKI BOR. Kitűnő, zamatos, több évjáratú és fajú borainkat ajánljuk megvételre’ 
uay hordóban vagy palaczkokban. A le g o lc s ó b b  n a p i  á r b a n .  
Palaczk borok 0 7 literes üvegekben 70 till., hordókban 50 kor.-ért 
100 literenként már kaphatók. Nagyobb mennyiség vételnél árengedmény. 
Képviselőket keresünk. Megkeresésre részletes árajánlattal szolgálunk.

Czim: Kereskedelm i és Építési r.-t. m intapinczészete, B ih a rd ió s z e g .

zett vizmedenczékben a vastag tükörüvege
ken szemlélhetjük a tengeri állatok nyüzsgő 
életét. Az ötágú vörös tengeri csillagok (As- 
terias glaciális); a tengeri polypok (Oc- 
topus vulgáris); a tengeri rákok (Pliniu- 
rus vulgáris); a világitó színes (kék-zöld) 
halacskák (Labrus nixtus); a szebbnél- 
szebb korallok, a tengeri rózsák, a fan
tasztikus alakú tengeri csigák és a tengeri 
pókok élő állapotban vannak itt bemutatva 
a vastag üvegfalú, szük-keretü vizmeden
czékben, melyeknek mindegyikének gyö
nyörűen díszített kavicsos fenekén a meg
felelő növényi élet is virul.

Vártér.
A Muzeum megtekintése után a román- 

byzanczi stylü Kathedrális mellett clha’adva, 
feljutok végre a vártérre. A sok aprósze- 
gélyü, csonkatornyos szürke palota előtt 
vállon tartott szuronyos fegyverrel, »az af
rikai utazók fövegével« egy katona sétál 
föl, alá. A palota főbejáratánál, valamint 
a jobb és baloldali bástyákon mozsarak és 
ágyuk vannak irányítva a tér, az öböl és 
tenger felé. Az ágyuk és a mellette pyra- 
mis formában elhelyezett ágyúgolyók XIV. 
Lajos ajándékát képezik. És amint a ma
gas bástyafokáról letekintve a monte-car- 
lói öböl festői környékén legeltetem sze
mem, a magasból szokatlan zaj üti meg 
fülem. Feltekintek és a pár száz méternyi 
magasságban egy gépmadarat pillantok 
meg. A monoplán a tenger felől jövet 
egyenesen a kaszinó felé tart. Az emberi 
leleményesség ezen világkorszakot alkotó 
nagyszerű találmánya bámulatba ejti a 
halandó embert. Lélekemelő érzés szállja 
meg lényünket akkor, amidőn az embert 
felemelkedni látjuk oda, ahová élő emberi 
lény még eddig nem merészkedett. De a 
hatalmas Isten gyarló teremtménye, az al
kotó erejével szárnyakat farag magának és 
készül a XX. század korszakot alkotó hó
ditó útjára...

Feszült figyelemmel kisérem a repülő
gép útját. Idáig hallom a levegő tengert 
hasitó, szédületes gyorsan forgó inotorla- 
pátok bugását, zúgását. Látcsövemen ki
veszem, hogy franczia zászló leng nyomá
ban. A légi elemekkel daczoló bátor le
vegő búvár az »clet hajóján« egy perezre 
a kaszinó felett lebeg, — névjegyeit rö
pítve szerteszét, — majd egy szabályos kört 
írva le a tenger felett, Nizza felé röpül, 
hol szemeink elől nemsokára a messzeség 
homályába vész.

Séta a városban.
Délután folyamán a városban tettem na

gyobb sétát. Megnéztem a condaminei vá
sárcsarnokot, hol az ócska könyvektől kezd
ve, az elsőrendű szükségleti czikkekig min

denféle elképzelhető dolgot árulnak. Vol
tam a Condamine városkát Monte-Carló- 
tól elválasztó romantikus hegyszorosban is, 
hol a Monakói herczegség »Sainte-Dévote« 
védőszentjének kápolnája van. A kicsiny 
kápolnában fehérruhás monakói leánykák 
készültek a holnapi áldozásra. Közvetlen a 
kápolna fölött, 80 méter magasságban ro- 
bog a vonat, mely egy hatalmas Ívben ké- i 
szült viadukton át szeli keresztül a keskeny 
hegyszorost. Majd a monte-carlói fényes 
üzleteket szemlélem. Legfeltűnőbbek a kin
cseket érő drága ékszer kirakatok, melyek
ben egy szolid briliáns melltü a 25.000 
frank értéket is meghaladja. Tudvalevő do
log, hogy az ékszerészek üzleti forgalma 
terrén Páris és Monte-Carló képezik a vi- 
lágpiaczokat. Igen sok értékes, ritka dolog 
van e helyen felhasmozva, melyeknek pár
ját máshol széles e világon nem árusítják.
A nagy szállodák igen csendesek; javaré
szük már zárva, amelyek május végéig 
nyitva maradnak, azokban is csak úgy lé
zengnek már a dúsgazdag idegenek.

M onte -C arló i kasz inó . 
Monte-Carlóban a fősaison január 1-től 

márczius végéig tart, ezen időkben a 135 
szálloda 7000 szobája rendszerint még min
dig kevésnek bizonyult. A nagy szállodák
ban a fősaisonban egy éjszakára a szoba 
dija: (természetesen fürdő- és előszobával 
kapcsolatban) a 103 frankot is meghaladja, 
az egynapi élelmezés 40—50 frankot is. 
Tehát egy napi pensio egy személyre 150 
frankot tesz ki. Ezen összegért én 30 napra 
nyújtok nagy úri ellátást vendégeimnek. 
Ne felejtsük azonban, hogy ide vagy mil
liomos ember jön szórakozni, vagy az el
szánt, tönkrement nagyságok, kik nagy va
gyonukból még megmentett utolsó fillérek
kel jönnek ide szerencsét próbálni. És ezek
nek már igazán mindegy, hogy 10 vagy 
100 frankkal több a napi kiadásuk. De 
térjünk a dologra. Délután 5 óra. Itt ülök 
a gyönyörű parkban, a kaszinó széles lép
cső jü főbejárata előtt.

Száguldó automobilokon, elegáns fiak- 
kerokon (Monakó egész területén nincs cgy- 
fogatu bérkocsi) sűrűn érkeznek a kaszinó 
vendégek, kiket szolgák serege kisér a bel- i 
ső termekbe. Magam is belépek és a vö
rös márványu, díszes előcsarnokba jutok. 
Jobbra az Opera színház hangverseny és 
buffet terem, balra a játéktermek. Az eme
leten az igazgatóság hivatalos helyiségei, 
azoknak mélyén az éjjel-nappal őrzött pán- 
czélszekrények.

A monte-carlói játékbankot 1853-ban két 
és fél millió alaptőkével egy hamburgi rész
vénytársaság alapította 30 éves konczesz- 
szióval. Ezen idő alatt a nevezett részvény- 
társaság óriási befektetéseket eszközölt

I Monte-Carlóban. övék a dicsőség, hogy a 
' sziklaromokra egy gyönyörű paradicsomot 

varázsoltak. 1878-ban Oarnier mérnökkel — 
párisi nagy opera tervező és építész mér
nökével — felépittetik a mai kaszinót, me
lyet valóban fejedelmi pompával, pazar csín
nal és nagy müizléssel rendeztek be. A ka
szinó ma is részvénytársaságé, mely évente 
tekintélyes osztalékot juttat a fejedelmi ud
vartartásnak.

Az előcsarnokban megváltom jegyemet 
az esti előadásra, ahol a legolcsóbb hely 
10 korona. Ez ugyan elég drága, de ha 
meggondolom, hogy az itt játszó világhírű 
művészek amerikai feltételek mellett lesz
nek szerződtetve és hogy a kaszinó ve
zetősége a legmagasabb igényű feltételek
től sem riad vissza, csakhogy a világ oly 
rövid időre is, de szerződtethesse: nem cso
dálkozom a magas belépti dij felett.

A játékterembe csak névre kiállított 
jeggyel lehet bejutni, mikor ezért az iro
dában jelentkezem, vonakodnak kiadni, mert 
turista ruhában vagyok, de mikor felmuta
tom a Molnár Andor kapitány ur által ott
hon kiállított igazolási jegyemet (mely tiz 
kézen is keresztül vándorol) valamint a 
már megváltott esti színházjegyemet, han
goztatván, hogy magyar újságíró vagyok, 
nagy udvariassággal, készséggel jegyzik be 
nevemet és állítják ki nevemre az aznapra 
szóló látogató jegyet. Büszkén felmutatva 
belépőjegyemet, most már bátran vonulok 
be az ajtónálló szolgák és tisztviselők árgus 
szemei előtt: a titkos paradicsomba.

M o n te -C a rló i já ték te rem .
A nagy játékteremben vagyok, amelyből 

még hét nagy játékszalon nyílik egymásba. 
Körülöttem 5 nagy elipszis alakú zöld 
asztal, melyek mindegyike körül 20—20 já
tékos foglal helyet. Amerre csak tekintek, 
sűrűn elfoglalt játékasztalok, melyeknek ter
jedelmes térhelyei között fel és le sétál a 
nyerni szándékozó spekulánsok blazirt tö
mege. Mindegyik játékasztal közepén ül a 
kimondó, ki a forgó roulettba a fehér go
lyót dobja, oldalán a 2 ellenőr, szemközt 
pedig a figyelő 2 bankos, az egyik a jobb 
(10), a másik a bal (10) oldali játékosok 
részére. Garmadában hever előttük a sok 
arany- és papírpénz. A játékosok és ban
kosok kezében húzós pálezika, mellyel ki-ki 
a széles asztalon tétjét igazítja, vagy pén
zét söpri be. Nagy csend és figyelem min
denfelé, csak a kimondók »jelző« szavait, 
a fehér golyó koppanását és a perdülő 
aranyok osszecsengését lehet ha'lani.

A szőnyeggel borított termekben nem 
hallik a járókelők lépteinek zaja, hango
san beszélni pedig tilos. A nagy terem kö
rül még 5 kisebb roulett játékszalon van. 
A legbenső »Garnier« és »Empir« termekbe,

SBÊ S33BS0j
ELNÖK: WIHDISCH-GRiETZ LAJOS HERCZEG. 

Gyógyaszu, szamorcdnl és asztali bo
rai felülmúlhatatlanok. Kapható mindenütt. 
Á rje g y z é k e t k ív á n a tr a  in g y e n  k ü ld . 

Központi iroda :
Budapest, VI. kér., Teréz-körut 25. sz.
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hol »Trente et Quarante«-ot (kártyával) ját
szanak, csak a meghívott előkelőségeknek 
szabad a bemenet, (pedig de sok szélhámos 
jut hamis utón meghívókhoz), itt a leg
kisebb tét 20, mig a roulett asztaloknál 
j  korona. A ragyogó villanyfényben tün
döklő termek márványfalait gyönyörű nagy 
festmények ékesítik, melyek mindegyike 
szép kis vagyonnal érhet fel. A falak körül 
bőr karosszékek a szemlélő látogatók, az 
izgatott nyertesek és a szomorú vesztesek 
pihenőjéül. Ez tehát a párisi félvilág nyári 
gyülhelye, ez a légyfogó vagy mondjuk 
egérfogó. Egy-két játékost, kik nagyban ját
szottak, megfigyeltem, minden tétjüket kis 
könyvecskébe jegyzik és a következő tét
jüket a jegyzetekből nyert eredmény után 
teszik meg. A monte-carlói és a szomszéd 
franczia városok könyvüzletei nagyban kí
nálják a »biztos nyerés tudomány« köny
vecskéjét. Az egyik 10 frankos könyvecske 
megmondja, hogy 2000 frank alaptőkével 
miként lehet 3 hét alatt 25.000 frankot 
nyerni, a másik már 50 frankért magya
rázza el, hogy 10.000 frankkal miként le
het 100.000 frankot nyerni s igy tovább. 
Dehát mindez csak mese és mégis vannak 
hiszékeny emberek, kiket a pénzvágy nem 
hagy nyugton és felülnek neki.

Egy játszma 3 perczig tart. Megfigyel
tem egy fehérruhás elegáns hölgyet, ki ál
landóan 500 frankos bankjeggyel játszott, 
az egyik tétjében 3 szám (7, 8, 9) jegyre 
tizenegyszeres nyereményt húzott be. No 
de később mégis ráfizetett, a roulett aszta
loknál a legnagyobb tét egy számra 3000 
frank, mely tétre nyereség esetén csak a 
tét kétszerese jut nyeremény gyanánt. (Asze
rint, hogy páros, vagy páratlan számra, 
avagy fehér-e, vagy piros lyukba esik a 
fehér golyó). A játéktermek délelőtt 10 órá
tól éjfélig vannak nyitva, mely idő alatt a 
játékasztaloknál állandóan folyik a hazárd
játék; a bankosokat és a többi személy
zetet minden 2 órában váltják. No de eny- 
nyi tapasztalat e bűnös tudományból, azt 
hiszem, hogy most már elég volt, kár volna 
a drága időért bővebben rátérni.

M o n te -ca rló i színház.
A színi előadást fél 9 órakor kezdik; 

még fél óra időm van, mely idő alatt a 
kaszinó előtti sétányon időzve, megtekintem 
a tengerbe bolthajtásos oszlopokra kiépí
tett félkör alakú, félig zöld fövénnyel be
vont »szikla terrace«-ot, hol a hires monte- 
carlói galamblövészeti versenyek lejátszódni 
szoktak. A kaszinó előtérben a világfor- 
gjdmi Havas ügynökség frissen érkezett és 
kifüggesztett sürgönyét olvasom. Itt érte
süli ik az aznapi Bálványosváraljai pusztító 
cziklonról.

Bent ülök az aránylag kis terjedelmű, 
de igen kedves kis színházi nézőtér ké
nyelmes foteljában. Itt csak foteles ülőhe

lyek vannak, páholyok és állóhelyek nin- 
nek; a mintegy 20 méter magas menye
i d  freskó csoportokkal van díszítve, az 
ének, zene, táncz és színművészet gyönyörű 
allegorikus képeivel. A nézőtér igen szép 
közönséggel teljesen megtelik; szebbnél- 
szebb asszonyok; mesés toilettek. A 3 fel- 
vonásos fantasztikus ballet, kezdetét nem 
csengetés, hanem 3 kalapácsútés jelzi.

Színdarab.
A L’Amour bolyongó útjában Diana is

tenasszony nymphájával találkozik és hő 
szerelemre gyűl »Sylvia:; látásán. Sylvia ál- 
hatatos és büszkesége nem veszi figye
lembe az útjába eső, érte epedő vándort. 
Büszkeségéért »Syl.ia« megbünhődik. Orion 
vadász az amorettek táncza közben várat
lanul meglepi »Sylviát« és elrabolja. Szik
labarlangjába viszi és ott szerelmével os
tromolja. Fekete rabszolgák indus táncza. 
Bachanália. Sylviának mentő ötlete támad, 
leitatja Oriont, ki hamarosan önkívületi má
morba esik. Sylviát kétségbeejtő helyze
téből »Diana« menti meg, a barlangnak egy 
rejtett kijáratán.

Sylviában felébred a vágy »L’Amour«-t, 
a szerelem vándorát látni. Diana fényes 
márvány kertjében nagy örömünnep. A sű
rűn lefátyolozott »Sylviát« »L’Amour« fel
ismeri és végtelen örülnek egymásnak. Köz
ben megjelenik a kijózanodott Orián és el
kezd újból dühöngeni, de a hatalmas Diana 
hamarosan végez vele. Majd megjelenik 
»Thália« istenasszony papnőivel, hogy győ
zelmet arasson Diana felett. Már késő. 
Diana teljes tündöklő pompájában díszes, 
nagy kíséretével diadalmasan jelenik meg 
a színen és megáldja pártfogoltját »Sylviát« 
és »L’Amourt«.

A nem mindennap látható szép kiállí
tású látványos darab, világhírű tánezmü- 
vésznőivel, fülbemászó nagyszerű zenéjé
vel, százas ballet karának plasztikus táncz- 
számaival, csillogó costümjeivel és fényes 
díszleteivel, mindannyiunknak, kik láttuk, 
egy felejthetetlen kedves emléket szerzett.

Bravó Monte-Carló!
Fél 12 óra, mire a darabnak vége volt. 

A közönség egyrésze még betér a játék
termekbe, de kint a kaszinó előtt már 100 
meg 100 automobil és fiakker várja a ki
tóduló díszes közönséget. Nem telik bele 
fél óra, minden elcsendesül; nemsokára 
már a kaszinó díszes csillárait is kezdik 
oltogatni és amikor a »Café de Parisában 
a piros frakkba bujtatott magyar czigányok 
utolsó zeneszámként elhúzzák itt messze 
idegen földön, a földközi tenger partján, 
a Rákóczy indulót. . .  látom képzeletemben 
a rodostói Remetét a szabad majthényi sí
kon kibontott zászlóval......... tépelődöm a
kérdésen, mely minden magyar szivében

fo rr... mikor lesz hát már egyszer a ma
gyar is boldog!?

A kihalt utczákon hazafelé, illetve szál
láshelyemre ballagok. Az éjszakai őrjárat 
lépteinek egyhangú kopogását hallom a sö
tét éjszakában, közben megszólal a kis 
templom éber órája is, jelezvén az eggyet! 
Félálomban vagyok m ár... még egyszer 
átfutok a ma látottak felett. . .  azután haza 
száll a lelkem minden érzésével.

K'ielfel béla szállodás.

(Jdvorka István

Udvorka István
vendéglős, a pozsonyi „Ligeti-M ulató" tulajdonosa 
és a Pozsonyi Vendéglősök és Kávésok Ipartár

sulatának elnöke.

1876-ban, mint egy pozsonyi polgárcsalád 
legfiatalabbik fia született, elemi és algym- 
náziumi tanulmányait Pozsonyban végezte, 
itt volt 1888-tól 1891-ig Apfel Antal li
geti kávéházában mint tanoncz, később 1891 

1894-ig a Dubeky-féle »BeIlevue« mula
tóban, 1895-ig Wellisch Antal czeglédi pá
lyaudvari vendéglőjében részint mint pin- 
ezér, részint, alig 20 éves korában, mint 
főpinezér alkalmazva. 22 éves korában már 
önálló lett és ő alapította F r ig y e s  főher- 
czeg fiának A lb r e c h t  főherczegnek szii- 

, letése alkalmából a pozsonyi »Albrechts 
I kerti« mulatót 1898-ban. Már 1899-ben a 
i pozsonyi helyi Iparkiállitásban az ott általa 

berendezett Mulatót vezette. 1900-ban át
vette a Grassalkovich-téri nagy vendéglőt, 
azt divatosan téli kerttel berendezte és ki
bővítette. Egyideig pedig a Bellevue nagy 
mulatónak ideiglenes bérlője volt. 1935-ben 
pedig a »Fáczán«-hoz czimzett Csáky-téri 
vendéglőt vette át, melyet 1910 végéig ve
zetett és elsőrangú helyiséget csinált be
lőle, mig ekkor súlyos betegség végett ezt

M Á D A I L A J O S  U T Ó D A

H E T T L I N G E R  J .
................. . N A G Y V E N D É G L Ö J E  ......................
B U D A P E S T ,  VII., R Á K Ó C Z I - U T  3 0 .

A  v i d é k i  é s  f ő v á r o s i  e l ő k e lő  k ö z ö n s é g  k e d v e s  t a 
l á l k o z ó  h e ly e .  M i n d e n  i d ő b e n  f r i s s e n  c s a p o l t  s ö r .  
T e r m é s z e t e s  m a g y a r  b o r o k ,  í z le t e s  k o n y h a ,  e l ő z é 
k e n y  k i s z o l g á l á s .  E s t é n k i n t  e l s ő r e n d ű  c i g á n y z e n e
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felkellett hagynia. Kétszeri operálás után 
felgyógyulván, megvette örökáron 1911-ben 
Paíugyay Károly ligeti kávéházát. A po
zsonyi II. Orsz. üazd. kiállításban 1902-ben, 
ámbár alkalmatlan helyen elhelyezve, még
is ő csinálta az összes vendéglősök közt 
a legnagyobb és legeredményesebb forgal
mat. U d v o rk a  István 1903. évben a Po
zsonyi Vendéglősök és Kávésok Ipartársulat 
titkárjává és 1911. évben szintén egyhan
gúlag elnökévé választatott meg. Ö azonkí
vül az Idegenforgalmi bizottságnak és a 
pozsonyi Ipar Egyesületnek választmányi 
tagja, a Pozsonyi Pinczérönsegélyző- és 
Menhely-egyletnek disztagja és az utolsó 
idei választások óta a pozsonyi Kereske
delmi és Iparkamarának tanácsosa.

Rz amerikai vendéglői művészet.
Nem hiába tartja azt a magyar, hogy 

az ő konyhájának, felesége, megszokott ven
déglője főztjének nincsen párja a világon, 
mert igaz is az. E kerek földön jól főzni, 
sütni és jóízűen enni, mi tudunk első sor
ban, mi magyarok. A franczia is büszke az 
ő szakácsmüvészetére, ám a francziák csak 
ételeket összekeverni, inyenczkedni tudnak, 
ami nem való a jó, egészséges, edzett em
beri gyomornak. A konyhaművészet tekin
tetében azonban a világ összes müveit né
pei közt az északamerikaiak vannak a leg- 
hátrább. Ezek az ó világ népeihez képest 
még egyáltalán nagyon fiatalok ahhoz, hogy 
akár jól főzni, sütni, akár jól enni tudná
nak. Az igazi amerikai konyhaművészet is 
csak olyan primitív lábon áll. Amerika né
pességének nagy része tudvalevőleg beván
dorlóit telepesekből áll. A legtöbb, ma már 
élénk és nagyforgalmu amerikai nagy város 
néhány évtized előtt még csak pusztaság 
volt s minden népessége elfért egy-két vis
kóban. A letelepülők nagy részének nem 
voltak asszonyaik, maguk sütötték maguk
nak a húst s megpróbáltak főzelékféléket 
is kotyvasztani. A tizennyoiczadik és tizen- 
kilenczedik században kezdtek csak a nők 
Amerikába kihúzódni, de természetesen nem 
olyanok, akik jól főzni tudtak volna. Az 
amerikai ember meg is elégedett vele, amit 
a nehezén szerzett asszony eléje tálalt. Ter
mészetesen az ilyen viszonyok közt nem 
fejlődött ott a vendéglők és korcsmák kony
haművészete sem.

Az újvilág újdonsült milliomosai csak a 
legutóbbi ötvenesztendő alatt szánták el ma
gukat arra, hogy Európából hozassanak ma
guknak szakácsokat és szakácsnőket. Igaz, 
ezeket fejedelmileg meg is fizetik. Azóta 
az amerikai előkelőbb vendéglők is európai 
szakácsokat és szakácsnőket alkalmaznak 
kivált a magyar szakácsnőket kedvelik 
nagyon jó díjazás mellett. Az amerikai em
ber étkezés dolgában különben nem vá
logatós s könnyen kielégíthető otthon és 
a vendéglőben. Az édesség az, amit az 
amerikai leginkább kíván. Reggelire édes 
gyümölcsöket esznek, a gyermekek valami [ 
különösen elkészített tojásszeleteket és czuk- 
rozott tésztákat reggeliznek s nagyon elő
kelő család, vagy vendéglő az, ahol reggel 
hús is kerül az asztalra.

Az. Amerikai Egyesült Államok nagyobb 
városaiban nincsenek a mieinkhez hasonló i 
vendéglők, korcsmák és kávéházak. Ott j 
minden étkező hely korcsma és kávéház is 
egyszersmind. Esznek, isznak ott kávét, teát, 
szeszesitalt, s a bérkocsisok, napszámo- i 
sok tésztát fogyasztanak édes krémeket, ■ 
fagylaltot esznek kenyérrel. Talán a nyári 1 
nagy forróság okozza, hogy a jeges kré- 1 
met nagyon kedvelik s nyáron s télen át | 
fogyasztják. A legelőkelőbb éttermekben is | 
ezt eszik a forró leves után. Ezért van az- |

után ott annyi rossz fogú ember s ezért 
van ott olyan jó dolguk a fogorvosoknak, 
mint sehol a világon.

Hogy az amerikai vendéglőkben az egyes 
ételek után tányérokat is váltsanak, az csak 
ritka helyen van szokásban. Csak a na
gyon előkelő vendéglőkben, ahová európai 
nagyurak járnak. Máskülönben mindennémü 
étel, hús, hal, tészta, főzelék, befőtt egy 
tányérra kerül. És senki sem zúgolódik e 
miatt.. Hajh, az amerikai vendéglősnek sok
ba kerül a tányérmosogatás is.

Az amerikai vendéglői konyhatudomány 
egyik főspecziálitása az, hogy a salátát 
olyan vegyesen készítik, tálalják fel, hogy 
önkéntelenül merül fel a gondolat, hogy 
viselt bőrczipő darabok is vannak felszele
telve. Van ebben mindenféle valami. Édes
ség, sósság, savanyúság, keserűség, ke
ménység, lágyság. Az amerikai szakács oly 
büszke erre az alkotására, mint a franczia 
a malaczhájban megsütött s libamájjal töl
tött kappanra. A rákok és osztrigák a fő
részeit képezik az amerikai vendéglők ét
rendjének.

Ami magát Newyorkot illeti, ott minden 
bevándorlóit nemzet fiainak meg van a 
maga nemzeti vendéglője. Leghiresebbek a 
mi newyorki magyar vendéglőink, korcs
máink, köztük a Rákóczi-, Petőfi-, Verho- 
vay-vendéglők, melyek majdnem mind ab
ban a városrészben vannak melyet »Qulyás 
aveune«-nek nevez a newyorki ember. Itt 
találkoznak napi munka után vagy ünnep
napokon a magyarok, urak és munkások, 
de ide sereglenek a jó magyar vendéglői, 
korcsmái konyha immár híressé lett, ma
gyar szakácsnő főztjére maguk az ősbenn
szülött newyorkiak is.

R vendéglő, mint takarékossági 
tényező.

A felületesen gondolkodó erköcsprédiká- 
torok, akik a vendéglőben és a korcsmá
ban csak az emberiség erkölcsi és anyagi 
megrontásának színhelyét látják, bizonyára 
nagyot néznek arra az állításra, hogy a 
tisztességes vendéglő és korcsma elsőrendű 
tényezője lehet a nép takarékosságának 
előmozdítására. Ez pedig nagyon is megállja 
helyét. Nem akarunk most arról szólni, hogy 
kevesebb tagú család mindig olcsóbban 
tartja fenn magát, ha vendéglőben étkezik, 
mint hogyha otthon főzet, arról sem, hogy 
az úgynevezett szövetkezeti alapon álló 
közöskonyhák, olcsóság tekintetében sem 
voltak képesek versenyezni a vendéglői 
konyhaárakkal s egymásután szüntették be 
működésűket, most a vendéglőknek és 
korcsmáknak a szocziális takarékosság te
rén való tevékenységére akarunk rámutatni. 
Budapesten alig van tisztes polgári ven
déglő és korcsma, különösen a külvárosok
ban, ahol ne lenne bizonyos takarék, vagy 
betegsegélyző egyesület. Á tagok hetenként 
összejönnek, egy, két, vagy három koronát 
befizetnek s az év végére olyan csinos ősz- 
szeget gyűjtenek szinte észrevétlenül Ö3z- 
sze maguknak, hogy azzal szegényes sorsú 
ember mégis csak segíteni képes magán. 
Ezek az önsegélyző kis korcsmái takarék- 
pénztárak a közjótékonyságot is a lehető 
legmesszebbremenőleg gyakorolják. Téli 
időre a heti betétek kamatjövedelmeiből, 
karácsonyi szent ünnepek táján egy-egy 
vendéglőben, korcsmában sok szegény gyer
meket öltöztetnek fel meleg ruhába fiu
kat és leányokat egyaránt tetőtől tal
pig. Tízezernél többre rúg évenkint azok
nak a szegény gyermekeknek száma, aki
ket esztendőnkint ezek a vendéglői, korcs
mái segélypénztárak ruhával látnak el. És 
cselekszik ezt minden hírlapi reklámozás

nélkül, igazi keresztényi szeretettel, úgy 
hogy a bal kéz sem tudja, hogy mi jót 
cselekedett a jobb kéz.

És még egyet kell feljegyeznünk ezek
ről a vendéglői, korcsmái önsegélyző intéz
ményekről, takarékpénztárakról. Tisztviselői
ket maguk választják, akik ingyenesen és 
lelkesedéssel töltik be c hivatalukat. A 
pénztáros rendesen az a vendéglős, vagy 
korcsmáros, akinek helyiségében az önse
gélyző egylet, a kis takarék van. És el
múlt már sok esztendő, sok évtized fölöt
tünk, de soha még ezideig nem történt meg 
az, hogy Budapesten egy ilyen önsegélyző 
vagy kistakarékban visszaélés követtetett 
volna el. A közbizalom tartja fenn ezeket 
a részenkint kis keretű, de összhatásukban 
nagy szocziális jótékonyhatást kifejtő in
tézményeket, melyekhez hasonlókat a vidék, 
a kisvárosok, falvak polgári magyar ven
déglőiben is meg kellene teremteni, hogy 
ott is éreztessék áldó hatásukat és tények
kel czáfolják meg azokat az alaptalan váda
kat, melyekkel ma holmi erkölcsprédikáto
rok akik különben mig vizet hirdetnek, 
maguk is bort isznak illetik meg a leg
tisztességesebb polgári vendéglőket és 
korcsmákat is.

Alkoholista ólomkatonák.
A luganói alkoholellenes kiállítás csodáiból —

Nagyon helyes, szép és üdvös dolog az, 
• ha valaki az iszákosság, az emberiségnek 

e meg rontó szerencsétlensége ellen veszi 
I fel a küzdelmet. Ismerjük a pálinkának em- 
i béri testet-lelket irtó méreghatását. Ugyan- 
[ ilyen hatású, vagy még rettenetesebb az j ópium élvezés. Ezek ellen küzdeni, nemes 
| emberi kötelesség. Ám a bornak, ennek a 
I legtermészetesebb italnak mérsékelt élve- 
! zete nemcsak hogy nem káros, ha- 
' nem hasznos az embernek, mind testi szer- 
i vezetére, mind szellemi fejlődésére. Régi 
I Írások, egyházatyák ugyanazt hirdették, hir- 
i detvén egyszersmind azt is, hogy az Isten 
j a bort egyenesen az emberiség gyönyöré- 
I re, egészségének föntartására a legjobb 
i gyógyitalnak tekintette. És bármiként is be- 
1 széljenek, írjanak a mai Oood Templár lo- 
| vágok, tény az, hogy nálunk Magyarorszá- 
! gon, leginkább jó bort termő vidékeinken 

születtek, nevelkedtek a testileg és lelki- 
| képességben legjobban kifejlett emberek,
, akik életük folyását sokszor az emberi kor 
I legvégső határáig, még százéven túl is a 
j jó magyar borocska mérsékelt élvezésével
: hosszabbították meg.

A tisztességes magyar vendéglős, korcs- 
j máros sem hirdeti örökké azt:

Igyál, igyál,
A világ örökké úgy sem áll,

! mert hiszen az sem szereti a részeg, vagy
részeges vendéget, aki neki csak kárt, kel
lemetlenséget okozhat. Ám a szélsőségek
ben annyira menni, hogy hadat üzenjünk 
a borivásnak az utolsó cseppig, ez már ne
vetséges dolog. Akik ezt teszik, ezt a czél- 
juj43! ugy sem érik el, nemcsak a vendég
lői éttermekben, de meg a klastromokban 
sem. Pedig ezt teszik a teljes absztinen- 
cziát hirdető antialkoholisták, akik ez évben 
Lu g an  óba  n alkoholellenes kiállítást ren
deztek s bemutatták a többek közt, hogy 
milyen hatása van az italozásnak az 
ólomkatonákra.

Ennek a kiállításnak egy részén három 
csapat menetelő kis ólomkatona látható. 
Az első csapat csak olyan válogatott ólom
katonákból áll, akik nem isznak bort, csak 
vizet; a második csapat ólomvitézei már 
bor- és vizivók; a harmadik csapat pedig 
mar csupa alkoholistából áll, akik szomju- 
kat, ahogy jön, borral, sörrel, vagy palin-
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kával oltják, de vizzel soha. Mindegyik csa
pat mögött egy betegszállító kocsi halad, 
melynek katonácskái szintén antialkoholis
ták/ Mig az első vezető csapat maródi ko
csiján csupán csak egy kimerült ólomkatona 
ül a második borivó csapatén már nyolcz 
kimerült ólomvitéz ült, a harmadik kocsi 
pedig he sem tudta fogadni a kidült, ki
merült, javíthatatlan, alkoholista ólomkato
nákat.

Hát ez az ólombaka illusztráczió egyál
talán ncrn felel meg az élet valóságának. 
Aki katona volt, tudja, hogy az a gyalo
gos, aki vizet iszik, a menetelést legrövi
debb ideig bírja ki. Hamar kimerül a pá
linkafogyasztó baka is. De annak a kato
nának, aki mérsékelten bár, de állandóan 
fogyasztója a bornak, nincs párja sem a 
kitartásban, sem a harczi vitézségben. Tes
sék ezt megkérdezni tapasztalt katonatisz
tektől, katona-orvosoktól, akik e tekintet
ben igaz szakemberek.

Az ilyen kiállítások rendezésével külön
ben a teljes absztinencziát hirdető antial
koholisták még jobban eljátszák komoly
ságukat. Ám tessék a pálinkaivásnak irtó 
harezot üzenni. És tessék bemutatni kiál
lításaikon élővalóságban néhány testileg, 
szellemileg tönkretett pálinkaiszákos em
bernek szánalmas, nyomorék alakját s mel
léjük tönkretevőjükét, a pálinkamérő bu
tikos czimerét, aki immáron budapesti házi
úr; ez oly visszataszító látványt fog nyúj
tani s annyira elrettenti az embereket a 
pálinkaivástól, hogy többet használ az em
beriségnek, mint egy egész hadsereg alko
holista és antialkoholista ólombaka kiállí
tása.

A régi jó magyar borokról.
Budán — ama völgyben, hol ma a 

Krisztinaváros van, közli Ballay Jenő a 
MSZOE titkárja, ezelőtt mintegy négyszáz- 
esztendővel nyaralók és kertek voltak. Az 
egész láthatárt a Duna jobbpartján a Szt 
Gellérthegytől a siksákig magasabb he
gyek a balparton a Rákost környező hal
mok kerítették el; ezeken túl pedig tiszta 
időben a Mátra kékszinben játszó hegy- 
lánczolata is ide látszott derűs, tiszta idő
ben.

Jóvilág volt akkoriban Budán és vidé
kén, hol a jólét és műveltség honolt, ki
véve a nyéki és a Pál hegyét. A sűrű er
dőkkel borított hegyek eleje a király va
dászkertjéhez tartozott, a Pál hegyen pe
dig az akkoriban hires paulinus barátok 
kolostora volt. Egyebütt, amerre tekintett 
az emberi szem, csak kerteket, szőlőket lá
tott, melyek a Mátyás király által Bour- 
gognéból hozatott szőlővesszőkkel voltak 
beültetve, amelyeken termelték a ké
rőbb híressé vált budai józamatu bort. 
I-lászló király korában már a Sikár hegyét 
is venyigelombok takarták, meg-megszakit- 
ya egy-egy virágos kert közepébe épült 
földszintes, de ízléses nyaraló, vagy pin- 
v/eház által, melyek közül ki vált itt-ott 
egy-egy barátságosan hívogató korcsma- 
épület is.

Bőség volt akkoriban a bor dolgában 
Budán. Nagy volt a szőlőterület, nagy a 
termés és nagy a készlet. És hogy milyenek 
\oltak az akkori borértékesitési viszonyok, 
azt megmutatja az alábbi történelmi fel
jegyzés.

Báró Eötvös József Írja »Magyarország 
?t4-ben« czimü müvében: hogy Bakács 

Bíboros prímás, II. Ulászló király minden- 
íato tanácsosa, midőn mogyorókeréki és 
es körmendi tiszttartói számadásait olvas-

'gy kiáltott fel:

~  Csalás, valóságos rablás! A legrosz- 
szabb verseczi bornak hordója tiz és fél 
aranyba kerül és ti az én boromat nyolcz 
aranyert tékozoljátok el. Megfogjátok fi
zetni.

Borral, még pedig kitűnő minőségűvel 
abban a korban nemcsak Bakács érsek, 
hanem más kortársai is dicsekedhettek. Ezt 
bizonyítja báró Eötvös József említett mü
vének következő idézete is:

»A pórlázadáskor Dózsa György hordái 
Budára törve, ott öldöklést és számtalan 
rablást vittek véghez, többek között Te- 
lc*gdy házát is kirabolták, pinezéjét feltör
ték s az abban levő — k in c s e t  é rő  
— ó -szeré  mi b o r a i t  megitták s rész
ben kiöntözték.«

Ebben az időben a Szerémség az or
szágban a bortermelés központját képezte 
s úgy a szőlészet, mint a borkezelés te
rén hatalmas mintatelepül szolgált, minek 
következtében borai fejedelmi, királyi aján
dékok tárgyát képezték. A szerémi borter
melésnek is sokat ártottak azonban a há
borús esztendők. így F e r p á d boszniai 
pasa 1753-ban tizenötezerfőnyi haddal át
kelt a Száván s itt hajói őrizetére hátra
hagyva egy hadosztályt, a Szerémségbe ron
tott. Az ellene küldött hadsereg T ö m ö ri 
vezérlete alatt indult el, aki azonban a se
reg egy részét elküldte B a t ty á n y i  
György hadnagy vezetésével a Szávához; 
mire azonban Tömöri csapatai megérkez
tek, a törökök tüzzel-vassal elpusztították 
a szerémség bortermő szőlőit. Egy évtize
dig nem termett bor ezután a szerémi he
gyekben, de hogy ennek a kitűnő italnak 
hiányossága még sem volt érezhető, annak 
az a magyarázata, hogy nagy volt a kész
let úgy a fogyasztó, mint a termelő pin- 
ezéjében s mert mindenki úgy élvezte azt, 
mint a gyógyszert. Egy ebédhez csak egy 
pohárkáva!. Aki akkoriban vendéglőkben 
szerémi bort rendelt, az már nagy ur 
számba ment. Pedig akkoriban sokat és 
nagyokat ittak a magyarok, úgy, hogy a 
mostani borfogyasztást össze sem lehet ha
sonlítani az ötszázév előttivel.

Tinódi Sebestyén ez idők költője a 
» S o k fé lc  r is z ö g ö s «  költeményében tük
röt tár kora elé, melyben bebizonyítja, hogy 
a borkultúra akkor virágzásban vala Ma
gyarországban. A jó bornak, melytől a 
dalnok »feje bátorodik«, torka hangosab
bá lesz«, maga sem lévén ellensége, nem 
is meri gúnyolódással mosni a borkedve
lők fejeit. Megrajzolja a magyar bor bű
vös erejét, mely a gyávát vakmerővé, a 
méltóságosan komolykodót tréfás majommá, 
a tisztasággal kényeskedőt sertéssé s a 
szavakkal fukarkodó bölcset fecsegő szarká
vá varázsolja át. Van mit hallani az udva
riatlan költőtől az asszonyi népnek is. Rá
juk olvassa, hogy titokban eszik a sült 
kappant s arra a himzőmasina mellett na
gyokat isznak természetesen borból. A 
»nagy tömlőjü dajkák« nem a maguk, az 
emlőgyerek jóvoltáért isznak, hogy több te
jük 1 egyen. »Az udvarbirákról és kulcsárok
ró l szóló énekében már erősebben gúnyo
lódik. Még csak szívelné valahogy, hogy 
az »akasztófáravalók« gazdáikat gyalázato
sán lopkodják, magukat tömik minden jó
val, de az »énekszerzőt büdös borral itatni, 
istentelenség«. Tudhatnák, hogy »a költő 
orrán a boros viz nádat terűm s a tor
kát rozsdával rontja be«. Még hozzá gorom- 
báskodik is, ha a költő jobb bort kér, 
hogy »a magas part üsse őket!«

Tinódi kifakadásai daczára, elég bő
ségében volt akkor az ország népe minden 
földi jónak. Erről fogalmat nyertünk a kö
vetkező rendeletből, melyet Lajos király bo- 
csájtott ki a vármegyékhez, hogy az ösz- 
szes nemesség fejenkint készüljön s jú

lius másodikán jobbágyai egyötödével Tol
nán legyen, ahol a királyi táborba szálla
nák. A városoknak is meghagyatott, hogy 
gyalogzsoldosaikat és ágyúikat oda küld
jék. A rendelethez kapcsoltatott az élelmi
szerek árjegyzéke, mely szerint :

egy ökör 12 írt,
borjas tehén (> frt,
tinó 2 frt,
üsző 12 frt,
borjú 34 dinár,
juh 20 dinár,
bárány 8 dinár,
hízott sertés 1 frt,
egy mázsa szalonna 1 frt,
lúd 3 dinár,
kappan 2 dinár,
csibe 1 dinár,
egy kenyér 1 dinár,
egy véka liszt 25 dinár,
egy  p in t  b o r  3 d in á r ,  stb.

' A magyarnak mindig kedvencz itala vo'.t 
i a bor. Nem tivornyázott vele, de módjával 
' itta. Bcbák Katalin, a hires magyar nagy- 
j asszony mondta régi feljegyzések szerint:

A szerelem is részegség; a b o r  
i mint nekem egykor valaki mondta sze- 
' ineinkből egyenesen a férfi szivébe csep- 
I pen, csakhogy e tekintet a bortól abban

különbözik, hogy idővel nem válik erő
sebbé. A bor tudvalevőleg minél öregebb, 
annál erősebbé lesz.

Egy budapesti vendéglős lakomája a 
szülinai európai bizottság tiszteletére.

Ezelőtt mintegy hatvan esztendővel egy 
európai bizottság alakíttatott, melynek fel
adata volt a Szulina torkolatnak mestersé
ges munkálatokkal oly karbahelyezése, hogy 
a Duna e legnevezetesebb torkolatát fenye
gető teljes beiszapodásnak eleje vétessék s 
hogy a torkolat minden évszakon át ha
józhatóvá tétessék. E munkálatok végre 
szerencsésen befejeztetvén, az európai bi
zottság feloszlott s e nap emlékére, most 
ötvenesztendeje a Szulina torkolatánál nagy
szerű lakomát rendeztek. Érdekes dolog, 
hogy a sok ajánlkozó közül a lakoma ké
szítésével és kiszolgálásával egy budapesti 
magyar vendéglőst bíztak meg.

A torkolatban e napon egyéb hajók 
közt egy angol, franczia, osztrák, török és 
egy szárd hadihajó is horgonyzott. Min
den hajó ünnepi lobogókkal volt feldí
szítve. Esti hat órakor kezdődött a pom
pás lakoma, melynek kiállítása és készítése 
111 m e r pesti vendéglős, borkereskedő s 
az akkori dunai gőzhajók éttermeinek bér
lőjére volt bízva. A főrendezővel Pestről 
negyvenöt kiszolgáló egyén utazott le ez 
alkalomra, közte négy szakács, három ezuk- 
rász, harmincz pinezér és nyolcz női kony
hai alkalmazott. Ekkor még az Aldunáig 
nem volt rendes vasúti összeköttetés és 
igy ezeknek a vendéglői alkalmazottaknak 
a leutazása egy hétnél tovább tartott. A 
lakomához a vadhúst és gyümölcsöt Bécs- 
ből, a tengeri halat Odesszából, a szár
nyasállatokat Pestről, a marhahúst Galacz- 
ból szállították. A nemzetközi lakomán részt 
vett több nemzetbeli előkelő vendég, szá
mos kíséretükön kívül 177 volt, kik a ma
gyarországi kitűnő minőségű magyar ter
mésű asztali boron kívül elfogyasztottak 300 
üveg franczia pezsgőt, 203 üveg bordeauxit 
és 200 üveg hochheimit. Egy teríték ára 
négy arany volt. Este a lakoma után min
den hajó bengáliai fényben ragyogott s a 
vendégeket nagyszerű tűzijáték gyönyörköd
tette. A lakomán részt vett előkelőségek 
nem győzték dicsérni már ez alkalommal 
a magyar vendéglői szakácsmüvészet ké
szítményét.



VENDÉGLŐSÖK LA P JA

A szállodai alkalmazottak titkos 
üzenetei.

A nyár a vagyonosabb emberiségnek szó
rakozási, üdülési ideje. Akinek módjában 
van, most megismerkedhetik nemcsak egyes 
tájak szépségeivel, népek sajátos szokásai
val, hanem még némely szállodai elbánás
móddal is. Sajátságos, hogy az egész mü
veit világon majdnem mindenütt egyforma 
udvariassággal, előzékenységgel fogadják a 
vendéget, már tudniillik, akit fogadnak. E 
tekintetben - úgy látszik — nemzetköziek 
az állapotok. Mindazonáltal néhány utazó 
leírásából tudjuk, hogy vannak emberek, 
akiket talán a világ minden szállodájában 
megkülönböztetett szívélyességgel fogadnak, 
viszont vannak olyanok is, akiket ismeret
len létükre sehol sem fogadnak szívesen, 
sőt egyáltalában nem is fogadnak. Miért 
van ez? Ennek a titkát leplezi le most egy 
angol lapban L e d o u x  Alfons, amerikai 
volt nagyszálloda és vendéglőtulajdonos, aki 
czikkében elmondja, hogy szállodáról, szál
lodára menő titkos jelzésekkel értesítik egy
mást a szállodai alkalmazottak az utazó 
vendégek minemüsége következtében. Ezt 
a jelzést öntudatlanul a vendég maga viszi 
magával, mely rendesen a bőröndjén, vagy 
kosarán van s oly kicsi, hogy észre alig 
vehető, de a szállodai alkalmazottak azon
nal meglátják azt s tudják, miként kell el
bánni az érkezett uj vendéggel.

L e d o u x  szerint a jelzések a követke
zők :

Ha bőkezű volt a vendég, aki a szállodai 
alkalmazottaknak bőségesen osztogatta a 
borravalót, annak a bőröndjére a zár mel
lé egy  v o n a l la l  á t h ú z o t t  k ö r t  raj
zolnak, vagy karczolnak. Ez azután azt je
lenti :

— Kitűnő vendég! Figyelmes kiszolgálás, 
bőséges borravaló!

Az az utas azután, akinek a bőröndjén 
ilyen jel van, mindenütt hajladozó pinczé- 
rekre s nagyon jó kiszolgálásra talál. El
ső osztályú kiszolgálásra. Ki kap másod
osztályú szállodai kiszolgálást? Az, akinek 
bőröndjén a zár mellett csak egy egyszerű 
e g y e n e s  v o n a l van. Ez azt jelenti:

— Szolgálatot megfizeti. A borravalóban 
nem bőkezű.

Ugyanazt jelenti, ha a zár mellé egy 
egyszerű kereszt van ragasztva. Az ilyen 
vendéget még figyelmesen fogadják, mert 
hiszen meg van a remény arra, hogyha 
nem is bőven, de mégis csorran tőle bor
ravaló.

Akinek a kofferjára a zár mellé k é t 
v íz s z in te s  v o n a la t ,  vagy k é t  ke
r e s z t e t  rajzoltak, az azután ne számítson 
szives fogadtatásra e világ egyetlen mo
dern szállodájában sem. Ez a jelzés azt 
jelenti:

— Borravalóban fukar! A szolgálatot 
nem fizeti!

Az ilyen vendéget már a szálloda ka
pujában is alig fogadják. Parancsait nem 
akarják meghallani, ötször, tízszer kell 
csengetnie, mig valaki jelentkezik.

Az a vendég, akinek utazó táskájára h á- 
r o m v íz s z in te s  v o n a la t,  vagy k e- 
r e s z t e t  rajzolnak, az jobban teszi, ha 
lemond arról, hogy szállodába szálljon.

Ennek legelőször is kijelentik:
— Szoba nincs! Valamennyi el van fog

lalva.
Ha mégis kierőszakol magának egy szo

bát, hát a legkényelmetlenebbet kapja. 
Szobalányt, pinezért, szolgát nem is lát, 
nemhogy a parancsait teljesítenék. Kisebb 
szállodában, ha kiakarja tisztittatni a czi- 
pőjét, ruháját, hát a szolga azt mondja 
neki:

Tessék megfizetni előbb a borra-

Ez a titkos üzenetváltás szokásban van 
nemcsak a miiveit Amerika, hanem Európa 
összes szállodáiban is. A szállodatulajdono
sok nagyon igyekeznek mindent elkövetni 
annak megszüntetésére, de eddig eredmeny- 
telenül.

íme, a mi pinezéreink egy része tiltako
zik a borravaló ellen, pedig a fontiek is 
azt bizonyítják, hogy figyelmes kiszolgá
lást, kényelmet csak a baksis, a borra
való biztosit világszerte.

R Balatonvidéki vendéglőseink 
értekezlete.

A Balatoni Szövetség igazgató-választ
mányának határozata következtében a szö
vetség elnöksége értekezletre hivta össze a 
balatoni vendéglősöket Balatonfüredre. Az 
értekezlet czélja volt megállapítani egyes 
teendőket, melyekkel a fürdőtelepek fej
lesztése elérhető és hogy megszüntessék azt 
a nehézséget, mely a fürdőközönség élel
mezése körül fölmerül. A népes értekez
letet Óvári Ferencz dr. országgyűlési kép
viselő, a Balatoni Szövetség ügyvezető al- 
elnöke vezette. Résztvettek a balatonfü
redi fürdőintézet részéről V a s z a r y Ernő 
fürdőigazgató, S c h m i d t Ferencz dr. fő
orvos, L i n g 1 Valérián nyugalmazott igaz
gató, Siófok részéről V á ra d y  Gyula für
dőigazgató, Keszthely részéről C s á k  Ár
pád dr. fürdőintéző, Héviz részéről S chu l- 
h o ff  Vilmos dr. fürdőorvos, a Balatoni 
Szövetség részéről Ó v á r i  Ferencz dr. al- 
elnök, C s é p lő  Ernő titkár, Ben kő Ká
roly ügyész, M é s z ö ly  Gyula és V a rg h a  
Albert. A nagyszámban megjelent vendég
lősök sorában képviselve volt valamennyi 
fürdőtelep. Előadók voltak : V á r a d y Gyu
la, C s e r v é n y  Ferencz, C sá k  Árpád dr., 
S ü m e g i József dr., S c h u lh o f f  Vilmos 
dr. és C s é p lő  Ernő.

A jutányosabb bevásárlás lehetőségének 
kérdését, a penzió rendszer általánosításá
nak ügyét és a személyzeti kérdést Várady 
Gyula adta elő. Hivatkozott a fönnálló ne
hézségre és arra, hogy ha a közös beszer
zés ügyét a vendéglősök magukévá te
szik, sokkal inkább lesznek képesek meg
szerezni a jó beszerzési forrásokat. A 
zöldségtermelés tekintetében a Balatoni Szö
vetség a földmivelésügyi miniszter támo
gatásával sikeresen segít a bajon, de egyéb 
dolgok is szükségesek lennének, hogy ez 
a kérdés rendeztessék. Hosszasabb tanács
kozás után egyhangúan elhatározták, hogy 
megalakítják a Balatoni Vendéglősök Fo
gyasztási Szövetkezetét és ennek előmunká
latával megbízták a V á ra d y  Gyula, M i 1- 
le k k e r  Lajos, R u ff János, C s e rv é n y  
Ferencz és B ozzay  Bálintból álló bi
zottságot. Az élelmezés kérdésében amellett 
foglaltak állást, hogy a következő évben 
valamennyien behozzák az úgynevezett me
nürendszert. Elhatározták továbbá S ü m eg i 
József dr. előadása kapcsán, hogy a nyílt 
üdülőhelyeken a beteg vendégeknek külön 
konyhát rendeznek be és az a vendéglős, 
aki erre vállalkozik, megfelelő táblával jel
zik, hogy ott orvosi rendeletre diétikus étel 
kapható. A személyzet kérdésében azt az 
álláspontot foglalták el, hogy tanulmányoz
zák a kérdést és ahhoz a rendszerhez fo
lyamodnak, amelyik a gyakorlatban leg
jobban válik be. C s e r v é n y  Ferencz elő
adói javaslata alapján egyhangúan elfogad
ták azt, hogy minden vendéglőben előze
tesen állapítsák meg az árat és hatósági 
hitelesítés mellett az ilyen általános árlap 
kifüggesztessék. Ugyancsak C s e r v é n y  ja

vaslatára elhatározták, hogy a vendéglős- 
ipar megbecsülésének rovására történő visz- 
szaélést megbélyegzik és odatörekesznek,. 
hogy ilyen eset ne fordulhasson elő. El
határozták, hogy a kötelező bejelentés szi
gorítása ügyében a Balatoni Szövetséget ke
resik meg és ugyancsak a Balatoni Szö
vetség utján törekszenek arra, hogy a kül
föld figyelme a Balatonra fölhivassék. 
C s á k  Árpád dr. a balatoni viziközlekedés 
megjavítása ügyében tett javaslatot. Ebben 
az ügyben már folyik a szövetség által meg
indított tárgyalás és van remény, hogy a 
közlekedés meg fog javulni újabb hajók be
állításával.
-<«-<*-<* ■<» ■<»

Budapest legrégibb fürdői.
A magyar ember szereti a vizet, de 

nagyobb mennyiségben csak kívülről, 
őseinkről fel vagyon jegyezve, hogy va
dászó, halászó, s a »feredést« kedvelő nép 
valának, akár a »terekek«. A mostani bu
dapesti fürdőket már a rómaiak ismerték, 
de már a magyarok kezdték fejleszteni s 
később fejlődésüket nagyban előmozdította 
a török hódoltság, lévén mozlim testvé
reinknek vallásos kötelességük is a minél 
többször való mosdás, feredőzés a termé
szetes, föld mélyéből fakadó, természetes 
tiszta vizekben. Évezredek óta ilyeneknek 
ismerik a budai forrásvizeket. Ahol ma a 
Császárfürdő van, valamikor már a magyar 
időkben F e l h é v iz  nevű kis város volt 
néhány beszálló korcsmával. Ez a kis fürdő 
mezőváros egészen a mai Vízivárosig ter
jedt. Akkor is balzsamos vizű, melegforrás 
volt itt, melynek gyógyító erejét kipró
bálták a hajdankor gepetái, romunus czi- 
visei és Árpád 1 eventéi. Itt először a sokat 
mosakodó törökök emeltek olyan fürdőhá
zat, hogy annak csodájára jártak ide még 
a szomszéd európai nácziók is. A török 
uralom megszűntével magánosok kezére ke
rült Felsöhévviz, a mai Császárfürdő, mig 
a boldogemlékezetü M a r c z ib á n y i  Ist
ván az irgalmasrendü barátoknak nem aján
dékozta azzal a föltétellel, hogy annak jö- 
vödelméből szegény magyar atyafibetegeket 
ápoljanak.

A másik legrégibb magyar feredő hely 
volt a krónikák feljegyzése szerint a budai 
Ráczfürdő, mely Mátyás király idejében 
még a budai várkert keretébe tartozott. A 
Rudasfürdőt törökök építették először, még 
pedig S o k o li  M u s ta f a  basa idejében, 
de már 1703-ban az akkori Buda város 
tulajdona lett. A budai Királyfürdő is török 
alkotás s nem azért Királyfürdő a neve, 
mert köze lett volna valaha hozzá valami 
koronás embernek, hanem azért, mert a 
török hódoltság után valami K irá ly  nevű. 
ember volt az első tulajdonosa. A Király
fürdőnél korra nézve fiatalabb a Sáros- 
fürdő, melynek vize csodaerejéért a kül
földről is ezrek jöttek el Budára, mig nem 
a régi épületet lerombolták s a főváros 
ezt az istenáldotta vizet évtizedekig hagy
ta csorogni a Dunába.

Budapesten, a pesti oldali fürdők csak 
a múlt, XVIII. század második felében ke
letkeztek. R o m b a  eh Sándor mérnök 
1800-ban fedezte fel az akkori »pest város 
erdejében«, a mai Nyár-utczában, az első 
hévvizü forrást, mely már azután 1808-ban 
»közhaszonélvezetre« fürdőházat s melléje 
vendéglő-szállodát építettek. A forrásvizét 
vastartalmúnak találta a királyi udvartartás
beli orvosi kar is s vizét reuma és női 
bajok ellen használták. Akkor még árnyas 
erdő vette körül a mai nyár-utezai vasfiir- 
dőt, melynek lombjai árnyában a szép pesti 
dámák pompáztak, a t rak  t é r  b án  találva 
ételt és italt s kellemes mulatozásra való



alkalmatosságot. Sokszor kocsizott ki a regi 
budai várból ide a királyi helytartó nádor 
is a családjával, sőt mikor Napóleon 1809- 
hen Becsből Budapestre ugratta a Habs
burgokat, a királyi család is a Rombach- 
fürdőben nyaralt. Itt fürdőit egy nyáron át 
Mária Lujza is, a francziák későbbi csá
szárnéja, nagy Napóleon hűtlen felesége.

Egész 1827-ig egyetlen volt a pesti ol
dalon a Nyár-utczai Rombach-fürdő, mig 
azután a Dunaparton, a mostani Ferencz 
József-téren a D i a n a fürdő vette fel 
vele a versenyt. Ez lett azután a pestiek 
legdivatosabb fürdője, finom urak és höl
gyek találkozási helye. Mellette volt a hí
res Kemnitzer-vendéglő, hol reggeltől reg
gelig egész nyarakon át nagy mulatság járta, 
járva ott a csárdást szép hölgyekkel kato
natisztek és juratus ifjú urak.

Budapestnek egyik legrégibb gőzfürdőjét 
S c h e ib e l József alapította a Terézia vá
ros úgynevezett Kiskereszt-utczájában. Ez 
a mai Kazinczy-utczai gőzfürdő, mely cse
res vizét először a szomszédos Jordán-féle 
bőrgyár forrásviztelepéről nyerte. Régi öreg 
emberek,'köztük a kuruez-magyar B e ö th y  
László is, halálos holtukig, dehogy váltak 
volna meg ettől a gyógyító cservizes für
dőtől. Ezen kívül volt még a múlt század 
elején egy fürdő a Két szerecsen-utczában, 
melyről Pest bírája 1831-ben a következő
ket jegyezte fel:

»Ezen ferdőbe leginkább Sidók járnak«.
Azután két rituális fürdő is keletkezett 

az Orczy-házban, melyben már 1834-ben is j 
284 lélek lakott, sok foglalatosságot adva I 
a házban lakó két korcsmárosnak is.

A többi fürdőink mind később keletkez
tek, ma már Európa legelső fürdővárosává 
alakítva szépséges magyar fővárosunkat.

Különös szállodai szokások.
Okiahoma-Cityben, az Amerikai Egyesült 

Államok e tartományának hasonló nevű 
fővárosában igen különös szállodai szo
kások uralkodnak, melyekről sok tréfa 
kering Amerika egyéb államaiban. Azon a 
vidéken első sorban a közbiztonság áll na
gyon gyönge lábon, mert a lakosság nagy
részt kincskeresőkből és szerencselovagok
ból áll. Néhány newyorki lap a fontiek 
kapcsán, mint az okiahomai szállodai álla
potokról a következőket írja:

E szerint ott minden szállodai szobában 
kis táblácskák vannak alkalmazva, a kö
vetkező felírással:

»Az olyan gentlemenek, akik csiz
mában alszanak, pótilletéket fizetnek.«

A másik kifüggesztett táblán az olvas
ható :

»Három ütés a szobaajtóra azt je
lenti, hogy rablógyilkos van a szál
lodában, tehát köteles mindenki nyom
ban fölkelni!«

A harmadik táblán:
»Kérjük tisztelt gentlemen vendé

geinket, hogy a téglákat (!) ne szed
jék ki a matraczokból!«

Az étterem oldalára a következő figyel- 
O'elmeztetés van kipingálva:

»A földszinti zeneterem látogatói 
felkéretnek, hogy ne lövöldözzenek a 
karmesterre, aki úgyis megtesz minden 
lehetőt, hogy a tisztelt vendégek ze
neigényeit kielégítse!«

Mindenesetre, európai szemüvegen nézve, 
Kissé különös szállodai figyelmeztetések, me
dvékből következtetni lehet az okiahomai 
vendégek és szállodák minemüségére is.

Egy öreg vendéglő; gondolatai.
Figyelmeztetnünk kell a pinezéreket és 

fiukat, hogy sohase nézzenek a vendég 
evesére, mert az senkinek sem tetszik. Azért 
észrevétlenül ott lehet a szeme minden ven
degén.
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esik a vendégnek, ha a kiszolgálók 
az ö'tözetén valami piszkot, vagy port 
födöznek fel és azt igyekeznek azonnal el
távolítani.

A gyakoribb kérdezgetés, hogy »nem 
tetszik-e valami ?« csak lekötelező a ven
dégre nézve.

Észre kell venni, ha a vendég valami
hez elégedetlen, töprengő arezot vág. Ek
kor oda kell szaladni és tudakozni a hiba 
okát és látszólag mindig a szakácsnőt szidni 
a hiba miatt. Mert sok ember rostéi magá
tól panaszkodni, és inkább kimarad. Ehhez 
értett oly nagyon a mi derék elnökünk: 
Gundel János.

Itt ismét az a meggyőződés ébred föl 
bennem, hogy m in d e n  vendégünket, mint 
legkedvesebb rokonunkat kell tekintenünk, 
kit mi hívtunk meg valami ünnepélyes al
kalomra s kit az ő legnagyobb megelé
gedésével óhajtunk elbocsátani.

A »nagyságos« sat. czimezgetések nem 
mindenkinek esnek jól s azért e helyett 
a készséges és k o m o ly  alázatosság sok
kal kellemesebb hatást tesz m ind  e n ven
dégre.

Nevetgélni, játszadozni, vagy maguk közt 
sugdosódni egyáltalán nem szabad a sze
mélyzetnek, mert a vendég azt vélheti, hogy 
róla van szó. így a nagy rohanás és harsány 
hangú beszéd sok ideges vendéget bánt és 
azonkívül tiszteletlenségnek is veszi azt, a 
minthogy veheti is.

Az is fölötte boszantó a vendégre néz
ve, ha bizonyos kedveltebb ételt rendel s 
az már »elfogyott«. Persze, mert sok he
lyen az a s s z o n y  csupa takarékosságból 
a kissé többe kerülő ételből nem készít ele
get. Ha ez többször történik, a vendég eb
ből kihámozza a valódi fukarságot s már 
akkor bizalmát s kedvét vészti e helytől. 
Ez pedig káros — gazdálkodás.

Az is igen káros hatást tesz a ven
dégre, ha ugyanegy ételt a n a p i vendég 
több napon át egymásután lát felírva az 
étlapon. Mindjárt arra a gondolatra jő, 
hogy n e k i rég visszamaradt ételeket akar
nak beadni és szintén kedvét veszti az 
ily hely iránt.

A legislegvonzóbb a vendégre a jó le
ves és jó kenyér (fehér és barna, azaz rozs). 
Sok embert ismertem, akik c s u p á n  azért 
jártak állandóan egy helyre, mert ott kitűnő 
jó levest, vagy kenyeret (és friss sütemé
nyeket jó  p é k tő l)  kaptak m i n d i g. Ez 
áll az italokra nézve is.

Aki n a g y o n  gyorsan akar közülünk 
meggazdagodni, az nagyon gyorsan el
készül.

CSARNOK.

JVé légy büszke.
Ne nézz le senkit, hogy kicsiny,
Semmicske ember és szegény; 
Rászorulhatsz még! Nagy hajó 
Is kap léket a fenekén . . .
És akkor jó  lesz a tört hajósnak,
Ha partba viszi a kicsi csónak.

Hazafelé visz az utam . . .
Jártam a nagyvilág 

szebbnél szebb helyein
a földközi tenger 

bűbájos partjain
De azért lelkem 

csak hozzád fűz
szép hazám

drága szülőföldem.

Mit nékem a világ 
ezer szépségével

i ha láthatom a rónát 
ahol én születtem

Ringó kalász tenger 
integet már felém

többet ér az nekem 
a földközi tengernél.

Száguld gőzparipám 
sötét éjszakába

pusztai fergeteg 
vészes morajával

De a puszta csendes 
olyan, mint az álom

érzik lehellete 
szellő fuvalmának

Éber kis tanyáknak 
világos ablaki

mint megannyi kis csillag 
a békét hirdetik.

Határunkba érve 
sötét akáczlombok

susognak már felém 
mondván: »Isten hozott.«

1912. május 25.
Kneffel Béla szállodás.

A tanyai ABC.
Az itt közölt verses vagy tanyai ABC 

abból az időből való, mikor még az alföldi 
tanyák között csak elszórva, imitt-amott vol
tak iskolák, amiket leginkább a községek 
gazdanépe tartott fönn. Nem is rendes, is
kolázott tanító oktatott bennük, hanem más
féle emberek: a tanyákra kikerült iparo
sok vagy pedig kiszolgált katonák, akik a 
seregnél töltött hosszú évek alatt megta
nulták a betűvetést. Ezek tanították az 
írást a verses ábécé segítségével a tanyai 
apróságoknak. Amikor a gyermek a táb
lánál vagy a papiroson irta a betűt, egy
úttal éneklő hangon mondania kellett a 
betű sajátságait, a t e s t á 11 á s á t. Az
után együtt is énekelték. így mondja a ver- 
sezet, amely a makói tanyákról való:

Kis igenyös, egy punktum van fölötte: 
i, i, ’i.

Két i-ből összefoglalva,
Két punktum van fölötte: ü, ü, ü.
Fél kerek, szöme van: e, e, e.
Kerek, mint a perecz: o, o, o.
Kerek, mint a pcrecz,
Két punktum van fölötte: ö, ö, ö.
Tarajos, mint a kakas: a, a, a.
Fél kerek: cö, cö, cö.
Kis bokrétás: rö, rö, rö.
Két Iába van: nö, nő, nö.
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Háromlábú: mö, mö, mö.
Nagy igenyös: lö, lő, lő.
Pápaszömös: gö, gö, gö.
Fölül kampós,
Körösztül van rántva: fö, fö, fö.
Kis kampós: kö, kö, kö.
Olyan, mint az orosz templom : hö, hö, hö. 
Alul kampós, egy punktum van fölötte:

jö, jö, jö.
Fölfelé a szára, jobbrul a potaja: 

bö, bö, bö.
Lefelé a szára, jobbrul a pofája: 

pö, pö, pö.
Fölfelé a szára, balrul a pofája: 

dö, dö, dö.
Kis körösztös: tö, tö, tö.
Kis szögletes: zö, zö, zö.
Olyan, mint a kutágas: ip-szi-lon.
Fölül tágas, alul högyös: vö, vö, vö. 
Olyan, mint az asztal lába: iks, iks, iks. 
A kettős betűket azután ugyanilyen for

mában könnyű volt összeállítani. Ilyenfor
mán:

Félkerek a kis kampóssal: cső, cső, cső. 
Kis körösztös ipszilonnal: työ, työ, työ. 
Kétlába az ipszilonnal: nyö, nyö, nyö.

A „Magyar Vendéglősök Országos Szövetsége" 
állal W2. évi szeptember hó 19-én Pozsony
ban tartandó Xll-ik rendes évi közgyűlés

programmja.
]. 1912. szeptember 18-án (szerdán): 
Délután 4 ó ra k o r:

a „Szállodások, Vendéglősök, Kávésok, 
Pinczérek és Kávéssegédek Országos 
Nyugdijegyesületének" XV. évi rendes 
közgyűlése a Kereskedelmi és Iparkamara 
dísztermében.

Este 8 órakor :
Ismerkedési estély a „Magyar király"- 
szállodában. (Étkezés á la carte.)

2. 1912. szeptember 19-én: 
D éle lő tt 9 ó ra k o r :

a „Magyar Vendéglősök Országos Szö- 
vetsége" XII. rendes közgyűlése a vár
megyeház nagytermében.

Délután */s3 ó ra k o r:
Diszebéd a Bellevue nagytermében.

D élután 6 ó ra k o r :
Hubert J. E. pezsgőgyárának megtekin
tése.

Este 9 ó ra k o r :
A Ligeti-Mulatóban vacsora. (Étkezés a 
la carte.) Esetleg táncz.

3. 1912. szeptember 20-án: 
Déletőtt 9 órakor :

Palugyay-pinczék megtekintése. Kirán
dulás automobilokon a Vödricz-völgybe 
a „Vaskutacská“-hoz. Itt ’/2l órakor 
a pozsonyi Ipartársulat bucsuebédje. 
Grátz Vilmos, Udvorka István,

titkár. elnök.

KÜLÖNFÉLÉK.
Kérelem. Mindazon t. előfizetőinket kik

nek előfizetése e hónap végével lejár, kér
jük, hogy előfizetéseiket czimünkre posta- 
utalványon beküldeni szíveskedjenek. A ki- 
a d ó h i v a t a l .

Bokros Károly gyásza. Országos nyugdíj- 
egyesületünk fáradhatatlan elnökét, Bo k
ro s  Károlyt érzékeny családi veszteség ér
te, forrón szeretett L á sz ló  fiának tolvo 
hó 9-ikén történt elhunytéval. A boldogult 
életének 30-ik évében költözött cl az elok  
sorából, mély gyászba borítva a josagos 
apát, szerető testvéreket, rokonokat es szá
mos jóbarátot. B o k ro s  László temetese 
nagy részvét mellett ment végbe. Ott voltak 
O I ü c k Frigyes ipartársulati elnök, K o in
ni e r Ferencz alelnök, G lü ck  Erős János, 
W i 1 bu rg e  r Károly, Dr. B e n e d e k  Já
nos orsz. képviselő, P f e n d e r Emil a l"ör- 
lev-pezsgőgvár igazgatója, O u n d é l Ka
roly, Dr. S o lt i  Ödön, Dr. N agy  Sándor, 
H o rv á th  Nándor, H o rv á th  Dániel, 
P e 1 z m a n n Ferencz, K o v ács  E. M., 
M ü lle r  Antal, H o lu b  Rezső, K ő v á ri 
Jenő, B ö cz ö g ő  József, M it t r o v á tz  
Adolf, S c h n e ll  József, F r e n r e i s z  Ist
ván,, D ö k k e r  Ferencz, F. K iss  Lajos, 
I h á s z  György, stb. — Béke lengjen po
rai fölött!

Vendéglő átvételek. Budapesten a Ba- 

ross-uteza 110. szám alatt levő vendéglőt 
S te in e r  Imrétől L oskó  György volt sal
gótarjáni vendéglős kartársunk vette át, ki 
nagy gondot fordít jómenetü üzletére. 
Budán a Fehérvári-ut 7. szám alatt levő 
vendéglőt B a u in a n n Ferencz régi kartár
sunk vette át. Sok szerencsét kívánunk uj 
vállalkozásukhoz.

Szüret előtt. Már több Ízben volt alkal
munk az igen tisztelt Kartársak figyelmét 
felhívni, hogy aki igazán jő, természetes és 
zamatos borral szereti vendégeit állandóan 
és mindenkor megfelelően mérsékelt árban 
kiszolgálni, úgy ennek legkönnyebben akkor 
lehet megfelelni, ha boraikat a kiváló és 
a bortermelő világban mondhatni legelőke
lőbb bortermelőkből alakult »V i s o n t a i 
és M á tra  heg y  a Íja i S z ő lő te le p e k  
B o r é r t é k e s i t ő R és z v é n y tá r s a s á -  
gá«-nál szerzik be. Örömmel tapasztaljuk 
a hozzánk inindgyakrabban beérkező érte
sítésekből, mikép ezen meggyőződésünket 
mindazok megerősítik, akik közléseink alap
ján a »Visontai és Mátrahegyaljai Szőlő- 
telepek Borértékesitő Részvénytársaságá«- 
nál bort vásároltak. Ennek a társaságnak, 
amely nagyméltóságu dr. K á 11 a y Zoltán 
v. b. t. t., Heves vármegye főispánja el
nöklete alatt áll és amelynek igazgatósági 
székhelye G ö n g y ö s  (Hanisz Imre-tér, 
Luby-ház) főczélja, hogy a visontai szőlő- 
telep 260, továbbá a mátrahegyalja sző
lőtelep 280, összesen 540 ho ld , tehát az 
ország két legnagyobb hegyi oltvány sző 
lő te le p e in e k  m in te g y  12000 h I. é v i 
te r m é s é t  juttassa a legközvetlenebb mó
don, a vendéglősök utján a fogyasztók elé. 
A főváros legelőkelőbb helyein is ismerik 
ina már a Visontai és Mátrahegyaljai Sző
lőtelepek kiváló fajborait és minthogy fő
képen ezek kerülnek fogyasztásra, tények- 

I kel igazolódik, hogy ennek révén a fogyasz

tás mindenütt megkétszereződött, mert ezek 
a borok képezik a vendégek legfőbb örö
mét. Közel vagyunk a szürethez és teljes 
jóhiszeműséggel ajánljuk az igen tisztelt 
Kartársainknak, vendéglős, szállodás és 
korcsmáros uraknak, hogy a Visontai és 
Mátrahegyaljai Szőlőtelepeket most szüret 
előtt megtekinteni el ne mulasszák, mert 
nincsen az a panaráma k'crek e földön, 
amely a vendéglős-szemnek e két szőlő- 
telepnél felségesebb látványt nyújtana. Aki 
jó bort akar, az el nem mulasztja szükség
letét a »Visontai és Mátrahegyaljai Szóló- 
telepek Borértékesitő Részvénytársaságá - 
nál Gyöngyösön beszerezni.

Élet a Féliksz fürdőben. Az első sárguló 
falevél másutt a fürdőszezon halálát je
lenti, s amint az őszi szél végig szánt a 
strandok, esplanadok bokrai közt, megszű
nik a zajos, vidám élet a mi Félikszfür- 
dőnkben, amelynek hírét évről-évre mész- 
szebb tájakra viszik szét, s mely immár 
a külföld érdeklődését is magára vonta. A 
nyári szezon végén uj évad kezdődik, a 
mezei munkák végeztével Bihar, Hajdú és 
Békés, sőt a távolabbi vármegyék birto
kosai, akik az ősz kellemes időszakára ha
lasztották üdülésüket, örömmel keresik fel 
a csodálatos erejű forrásokat a Félikszfür- 
dőben, mely ilyenkor a szokottnál is na
gyobb kényelmet nyújthat, s nagyobb fi
gyelemmel fogadhatja vendégeit, szobák 
előzetes megrendelés nélkül is már rendel
kezésre állanak. Mint értesülünk, szeptem
ber hó 1-től kezdve a szobaárakat is 30 
százalékkal mérsékelik, az államvasutak igaz
gatóságánál lépések történtek arra nézve, 
hogy a vonatok közlekedésének rendjét ok
tóber hó 1-ig változatlanul november hó 
1-ig pedig korlátozva tartják fenn a közön
ség kényelmére. Egri Balog Gábor népsze
rűvé vált czigányzenekara a fürdő élénk 
látogatottságának magyarázata, hogy a me
leg gyógyító forrásokat a tropikus nyári 
hőségek elmúltával sokan kellemesebbnek és 
hatásosabbnak tartják.

Hauer Rezső. Ez a derék polgár Buda
pest székesfőváros legkiválóbb, ezukrászmes- 
tere. Felhívjuk lapunk tisztelt olvasóit Hauer 
Rezsőnek mai számunkban közzétett hirde
tésére, felkérvén t. kartársainkat, hogy vil
lanyüzemre és gőzsütésre berendezett nagy 
ezukrászatát minél gyakrabban és állandóan 
felkeresni szíveskedjenek. A legelőkelőbb 
szállodák, vendéglők és kávéházak tulajdo
nosai is 'teljes megelégedéssel és (elismeréssel 
nyilatkoznak Hauer Rezső czukrászatáról. 
Különösen lakodalmak és ünnepélyek alkal
mából nélkülözhetetlen Hauer Rezső re
mekelései, melyeket megrendelésre vidékre 
is a legpontosabban teljesít. Hauer Rezső 
különben is jó magyar hazafi, előzékeny, 
müveit polgára a hazának, megérdemli 
mindnyájunk támogatását. Az Isten éltesse 
őt soká!

RZSÉBET KIRÁLYNÉ SÓSFÜRDÖ
ve n d ég lő  és  k á v é h á z i bérle te

folyó óv október bó 15-én lejár.
B ő ve bb  fe lv ilá g o s ítás sa l szo lgá l, a 

Z  Fürdöigazgatóság : B u d a p e a t - K e l e n f ö f d .  Z

Glück E. János S ^ í V j e

Budapest, VII., K e le ti p á ly a u d v a r

a Baross-térre épített teraszával egyike az utazó és 
a fővárosi előkelő közönség legkedveltebb szórakozó 
helyeinek. Kitűnő magyar és franczia konyha, a leg- 
:: jobb minőségű, tisztán kezelt borok. ::
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n y í l t - t é r .

Nagyszombat sz. kir. város tanácsS tői
6 0 0 1 -1 0 1 2 .bérbeadási hirdetmény.

Nagyszombat, sz. k ir .  v á ro s  tanácsa a 
város tu la jd o n át képező .

„PANNÓNIA" SZÁLLODÁNAK
1913 évi januá r hó l-tö l kezdödöleg 1920. 
márczius 3 1 -ig  leen d ő  bérbeadása czé ljá - 
ból ezennel z á r t  a já n la ti ve rse n y tá rg y a lá s t
hirdet.

Felh iva tn ak  e n n é lfo g v a  m in d azo k , a k ik  
ezen b é rle tre  p á ly á zn a k , h o g y  szabályszerű  
zárt írásbeli a já n la tu k a t, valam int i5Ö 0 ko
ronának, a v á ro s i le té ti p é n ztá rb a  bánat
pénz czim én tö r té n t  e lhe lyezésérő l szóló  
nyugtát f. évi október hó 31-én déli 12 óráig 
a városi szám vevőnél annál is inkább  be
terjesszék, m e rt késő b b  érkező  a ján la to k  
figyelem be v é te tn i nem  fog n ak .

Az a ján la to k  o d a íté lése  fö lö tt a v . k é p 
v iselőtestü let d ö n t, fe n ta r tv á n  m ag án ak  a 
jogot az a já n la to k  kö zü l te k in te t n é lkü l az 
ajánlott b é r  n a g y s á g á ra  te ljesen  szabadon

. »>»«.^»>  ̂ * * ' * * >‘*  * * » >'*•X»X»X#X»; «x

választani, esetleg va lam ennyi a ján latot 
visszautasítani.

A z a ján lat a lte rn a tív  lehet, azaz ajánlat 
tehető  a b érle tre  a helyiségeknek a mostani 
alább jelzett beosztásával, a midőn is a 
szállóépület áll:

Földszin ten  eg y  nagyobb utczai é tte 
rem ből,^  tálaló h e ly iségbő l, söntés h e ly i
ségből és e m e lle tt egy kisebb hely iség
ből, portás szobából, továbbá fakam rábó l, 
pinczéből; jég g e l m e g tö ltö tt jégverem b ő l 
s egyéb  hely iségekbő l.

Az I. emeleten: eg y  ezidőszerin t k á v é 
h áznak használt, m u latságok, esté lyek, k i-  
sebbszerü előadások, h an gversenyek m eg
ta rtására  alkalm as, d ís z íte tt, tágas és m a
gas d íszterem ből zen ekarza tta l és az u t-  
czára eső e rk é lly e l; e m e lle tt eg y  b iliá rd 
te re m  és három  egym ásba nyíló  utczai 
vendégszobából, közös fo lyosóra  vezető  
külön a jtó kka l; tágas konyhából é te lszá l
lító  l if t te l a fö ld s z in tre ; a konyha m e lle tt  
3 egym ásba nyíló h e ly iségbő l.

A II. emeleten: 6  k ü lö n  á lló  közös fo ly o 
sóra ny íló  utczai és eg y  kisebb  cseléd
szobából. A  padlás az egész szálló fe le tt  
a b érlő  ren d e lkezésére  áll.

V ag y  ped ig  tehető  az a ján lat a kkén t is, 
hogy az első emeleten je lze tt billiárd terem

3 vendégszoba a lakittatik  vissza, m ely  
esetben azonban a helyiségek kávéházi czé- 
lo k ra  nem használhatók.

A  szállodában a szükséges szám ú illem 
h e ly e k rő l, továbbá házi v ízv e ze té k rő l és 
légszesz bevezetésrő l gondoskodva van.

A  részletes bérbeadási fe lté te le k  a vá 
ro s i szám vevőnél a h ivatalos ó rák  ala tt 
b etek in th e tő k , esetleg  m egszerezhetők.

Nagyszombat, 1912. é v i ju lius  hó 31-én.

A városi tanács.

x*x*x»x*x*x*x*x*x*x*x*x*x*x*x*

Csá8zárfiirdö Budapesten. Nyári és té li gyógyhely 
I az Irgalm asrend kezelése alatt. Kénes hévvizű 
i gyógyforrásai páratlanok. Ezek a fo rrások bő

ségesen táp lá lják v izükke l az intézet valamennyi 
fü rd ő jé t úgym in t a gőzfürdőt és népgőzfürdőt, az 
egyes- és közös külön női- és férfi-iszapfürdőket 
{iszapborogatások), inárványkád-, porcellán- és kő- 
fürdőket, valam int tö rök- és horganykád-fürdőke t, 
továbbá a hölég-, szénsavas- és villamosfürdőket. 
Ezekből a dús gyógyforrásokból kapja v izé t a 
continensen egyedül álló női- és a férfi-uszoda is. 
A Császárfürdő k ivá ló  gyógyító  ereje nemcsak 
csúszós bántalmak és idegbajok ellen, hanem 
sok más betegségnél is általánosan e lism ert 
Ivó kú rá ja  k itűnő  gyógyhatású hurutus légző
szerveknél és a ltesti bántalm aknál. Lakószebái 
kényelm esek; berendezésük a különböző igények, 
hez van szabva. Jutányos árak. Minden tékin tet- 
ben szoliditás. Gyógy és zenedij nincsen. Pros- 
dektust ingyen és bérmentve kü ld  az Igazgatóság-

ő  felsége I Perencz József m egtekin ti L ittke  pezsgőgyárát.



E lső ran g ú  gyógyv íz  és d ia e te tik u s  ita l!

Vesebajoknál, a húgyhólyag bántalmaznál és köszvénynél, 
czukorbetegségnél, az emésztési és lélegzési szervek hu
rutjainál a Bőr és Lithion tartalmú g y ó g y fo r rá s

a kontinens legelső orvosi szaktekintélyei által kitűnő 
sikerrel használtatik. — Kiváló óvszer v ö rh e n y -  
n él ( s c a r l a t i n a )  fellépő vesebántalmaknál.

v',.\TOR fOfí)l

::: E forrás kiváló tulajdonságai:

Mugyhajtó hatású, kellemes izü, teljesen tiszta, vas
mentes, könnyen emészthető, állandó összetételű

Különösen oly egyéneknek ajánlatos, akik ülő elétmódjuk 
folytán a ra nye res  bán ta lm akban, hasi v é rb ő sé g b e n , 
m áj- és vese izg a lo m ba n  vagy hugysavas le ra k ó 
dásokban, ve s e h o m o k  és v e s e k ö v e k  képződésében 
szenvednek. ■■■ Orvosi szakvélemények, gyógyeredmények- 
ről szóló bizonylatok és egyéb forrásleírások ingyen és 
bérmentve állnak rendelkezésre. ■■■

Salvator kapható minden ásványvizkereskedőnél

Főraktár Budapesten: n forrás 1u|ajdonosa.

ÉDESKUTHY L. SCHULTES ÁGOST
ásványvíz és torrástermékek nagykereskedése, es. és klr. ndv. szállító Svinye-Llpóczl S a lv a to r forrás vállalat

Budapest, V., Erzsébet-tér 8. szám Budapest, V., Rudolf-rakpart 8. sz.



VENDÉGLŐSÖK LAPJA

©
í: H auer R ezső
® villanyüzemre, gőzsütésre berendezett©
|  nagy czukrászata©
|  TELEFON 
‘  58— 59.

BUDAPEST VIII. 
kér., Rákóczi-ut 49

TELEFON
58— 59.

A legelőkelőbb hazai 
sz á llo d á k , vendéglők 
és kávéházak állandó 
szállítója. -:-

Lakodalmakra és ün
nepélyekre megrende
léseket, úgy a főváros
ban mint vidékre elfo
gad és pontosan szállít.

o0
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TeTe’íon 'x i-’iÓ. B E I T Z  J Á N O S
m üesztergályos, e le fán tcso n t tekego lyó , dáko - 
..■■■■■■■■■■ és te k e a s z ta l-g y á ra  ................

B U D A P E S T , VII, A K Á C Z F A -U T C Z A  55 . S Z .

í ltZ T a b b  e lő n y á r je g y z é k e m e t
te lje s  k á v é h á z i é s  v e n d é g lő i 

b e re n d e z é s e k rő l :-

S... ih S b k i  n m ira i
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...................

ÍHIRM ANN FERENCZ X l
$  BUDAPEST

$  VII., Csányi-utca 7. sz.

Készít gőz-, víz- és légszeszvezetékhez szük- 
_  séges rézárukat. Bor-, és sör-szivattyukat, 
M sör kimérő-készülékeket légnyomással, va- 
(!) lamint mindennemű rézcsapokat, fémfelirati X táblákat és rézsulyokat. — A lapított 1880- 
© bán. — Az 1896. ezredéves orsz. kiállttá- 
« són az állami ezüst-éremmel kitüntetve.

« « «  í  « « « ♦  4

SAJT
Számtalan kitüntetés!

E m e n t á l i  
r é p c e la k i  
T  r a  p  i s t a  
R o  m a d o u r  
c s e m e g e  

ajánlja é s  te a v a j

S t a u f f e r  é s  F i a i
sajt- és vajgyárak 

R é p c e l a k  (Vas megye).

S
 Baromfi-vészt!

Baromti-difteritiszt! 
Baromfi-kolerát! 
megszüntet a

ni++n»«rd 1 darab üveg 100 d ifteriás tyuk 
U H l o i U l  számára ............................  K 2 -

A Kőiéről T : \ ? aro'n’ i J “ " 5 S

kizárólag Reitter Oszkár fa jbaromfh 
gazdaságában Nagybecskereken. — Kérjen in- 

gyen ismertetőt.

Szálloda berendezések

Bruck J. Henrik
vas- és rézbutorgyára

B u d a p e s t.
G yár: IX., Liliom-utcza 8. szám. (Saját 

házában.)

I M in taraktár és iroda: VI., Andrássy-ut 32.

I Ajánlom  dúsan felszerelt raktárom at vas- 
j ós rézbutorban, olcsó árban és kedvező

fizetési fe ltételle l.

W  ( B T O t T O D  ( p ( ö

MURAKÖZI 
BOR ELADÁS. “W
I A Csáktornyái grófi várpinczéből 11 
I 233 hectoliter bor fog eladatni az 
| 1907—1908 évekből. Bővebb felvi- II

----------  lágositást ad =■' 11

AZ URADALMI TISZTSÉG " .
~  CSÁKTORNYÁN.

=  V endéglős urak figyelm éb e! =
T E L E F O N  9 9 -3 7 . S Z .

M Á D E R L I K
G Ő Z M O S Ó G Y Á R

c s e k é ly  kop ta tás t d íj e l
le n é b e n  s zé p e n  m o s o k  
Q H ó fe h é r □

k ö lc s ö n  a s z t a l i  r u h á t  
a d  v e n d é g lő k  r é s z é r e .

T o v á b b á  a  ve n d é g lő s  és ká vé - 
h á z tu la jd o n o s  u rak  s a já t  as z 
tali ru h é fé t Is e lv á lla lja  tisztí
tás ra . P o n to s  k iszo lg á lás .

II., P O N T Y -U T C Z A  4.

=  V endéglős urak figyelm éb e! =
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Bocb Ferencz

□□□□□ □□ □

szállodája ♦ ♦ 
„Debreczen- 
párosáéhoz.

□ □ □ □ □ □ □ □

BUDAPEST, VII., Rákóczi ■ut 88.
T E L E F O N  5 5  6 5 . T E L E F O N  5 5  5 6 .

veniléglósök legkedveltebb találkozó helye. A keleti
pályaudvar közv. közelében. Kitűnő magyar konyha. 
Minden időben a Kőbányai Polgári Sörfőzde kitUnö 
söreinek csapolása, e j  Reggel 3 óráig nyitva.

T e lje s  ita lm é ré s i b e re n d e z é s e k ,
s ö rk im é rő -k é s z ü lé k e k

fo lyékony  szénsavval, vagy légnyomással va ló  üzemre,
p á l i n k a - ,  • ő r -  é *  b o r k i m é r ő - p u l t o k ,  k im é r ő c a a p o k ,  v e z e t é k e k  

é s  a z  ö s s z e s  s z e r e lv é n y e k

D r. W A G N E R  
É S  T Á R S A I ,

Bpest, IX.,Tinódy-utca3, 
elsőrendű

k ü l ö n l e g e s s é g i  
g y á r t m á n y a .

Legnagyobb gyár észak- 
mában.

Tessék 16. számú á r
jegyzékünke t kérn i.

0)0)00)00) o o o o o  o o o  o o  o o
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

liLRIK A. ŰÉZA
M É S Z Á R O S

Budapest, VII., D ohány-utcza 56, sz .
M in d e n  Id ő b e n  h íz o t t  0  0  A* eigö r . -  ven- 

f ia t a l  m a r h a h ú s t  s z á l l í t .  A *  - Vendéglősök figyelmébe!

IBAKTÉRIUM M ENTES ásványvíz 
ÜDIT-OYÓOYIT. KAPHATÓ MINDENÜTT
Budapesti fő ra k tá r: Eötvös-utca 44. Telefon 86-53

ajánljuk állandóan rendelkezésre álló, s a já t  h a lá s z a 
tu n k b ó l fo g o tt , minden fajú f r i s s  du naha- 
la in k a t, melyeket t. rendelőinknek a legolcsóbb napi 
áron, b á rm ily  k is  m enn yiségb en  is , a le g n a 
g y o b b  gonddal csomagolva és pontos időre szállítunk.

Seifert Henrik és Fia
cs. és kir. udvari te k e a s z ta lg y á r .  
Császári és királyi szabad, jégszekrénygyár. 

B u d a p e s t, V II., D o b -u tc z a  9 0 . sz.
Á rje g y z é k e k  v id é k re  in g y e n  é s  b é rm e n tv e

F ő h e rc z e g i h a lá s z a ti j 
k ö z p o n t ,  A p a t in  (Bácsm.)!

D E U T S C H
F E R E N C Z

e
V Á S Z O N  É S  D A M A S T

B U D A P E S T ,  V ili., 
M UZEU M -KÖ R U T 1O.

S z á l lo d á s o k  é s  v e n d é g lő s  
u r a k  f ig y e lm é b e  I

P á r a t la n  o lc s ó  a já n la t  v á s z o n  é s  d a -  
- m a s z t  á r u k b a n .  — : —

1000 drb lenvászon lepedő 220 150... . drbja
2000 .  Kárpáti ,  230 150...........
6000 .  szegélyes naqg párnahuzat........
3500 .  . k i s  « - —  «
2500 „ « paplanhuzat 130 .80
3000 „ nehéz damaszt abrosz 150 150... « 3 -
2000 .  - « 180 150... «
1500 .  « * • 220 150 ... «
3000 .  « 12 személges 300 150 ... «
3600 tel egész nehéz damast szalvétta 60,60 tc t ja li-  
2000 .  < « • ‘  70/70 «
WXX) drb kerti abrosz minden színben drbja 
3000 tet dupla damast lüriilköző 60/120 ... tetja 
6500 .  vászon pohár és cdéngtőrló ... .
1500 drb angol finnel ágytakaró 200 130 ... drbja

A L A P ÍT Á S I 
É V  1895

(0
T E L E F O N

1 4 5 -9 2
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IPARSÓ
Fagylalt, jegeskávé , hidegkészitmények 
előállításánál a jég sózásához, v a la m in t 

hűtőkészülékekhez
Minden felvilágosítást és értesítést, 
szóbeli vagy Írásbeli kérdezőskö- 
— désre díjmentesen nyújt a —

M. K ir. S ó jö ve d é k  V e z é rü g y n ö k s é g e
i —i Budapest, V., Váczi-körut 32. szám. i i

A n im ó - P e z s g ő
K IT T N E R  M IH ÁLY

N A G Y V E N D É G L Ő J E .  o o

R legjobb magyar 
: pezsgő :

MURA KÖZI 
PEZSGŐGYÁR 
RÉSZV.-TÁRS. 
CSÁKTORNYA

I ' . .

ANIMO
i  ’CASINOSIÍC .

d  'Zr.Wí'’'/,

Rrany é rem m el 
: kitüntetve :

az,Internationale Koch- 
kunjt- Russtellung'-on 
!! Wien, 1912. I!

Vendéglősöknek nagy árkedvezmény I

W W W W W

KITTNER “ HALY Metropolel
S Z Á L L O D A  j
I-ső rendi! szálloda és * |  
étterem. I-ső rangú v il-  >•’ 
lamvilágitás, központi f ii-  ■ 

tés, lift. |
Ebédek és vacsorák sze- 
tnélgenkint 3 K -tó l feljebb i#l 
pontosan szolgáltatnak — I 
Külön éttermek 20 — 150 
szeméig részére, ebédek 
és vacsorákra becses ren
delkezésére állanak. M in
den kedden, csütörtökön 
és szombaton este 7 órá
tól ROflSTBEEF az angol 
— kocsiról. —

Esténkint.Banda Marczi
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k ő b á n y a i  s ö r g y á r a
Termelés 1911. évben 361,000 hektoliter 
Termelési képesség az uj gyárral együtt

500,000 hktliter és 15 millió palaczk



\ EM lÉíiLöSíiK I.AIMA

ITlattoni-ték

Siesshübler
Természetes éguényes savcmyutiiz

Legjobb asztali és üdítő ital!
Kitűnő hatásúnak bizonyul: köhögésnél, gége. 
hurutnál, gyomor- és hélyaghurutnál

m a c c o n i  HenRiK
Karlsbad^Budapest
VI. kerület, Teréz.körul 37. szám

LOUIS FRANCOIStC!
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1■ Borhegyi F.
I

BORKERESKEDÉS BUDAPESTEN,
■

I ro d a , r a k t á r a k  é s  b o r p in c z é k :

V., Gizella-tér 4. sz. (saját ház)

a B O R H E G Y I B O R

A Pomm ery & Greno reimsi 
pezsgőbor főraktárosa:
R a k t á r :  G. H . M u m m & C o .,  L o u is  R o e d e re r ,  Cli- 
q u o t ,  M o é t, H e id s ic k , P e r r ie r ,  I r ro y . A u b e r t in  &  
C o , B p e rn a y . L e g f in o m a b b  h o l la n d i  l ik ő rö k ,  (W y - 
n a n d  P o c k in k )  f r a n c z ia  l ik ő rö k , f r a n c z ia  é s  m a g y . 
c o g n a c o k ,  r u m  é s  t e a  n a g y  r a k t á r ,  D e p o t :  r a jn a i  
é s  m o s e l-b o ro k , b o r d e a u x i  é s  b u r g u n d i  b o ro k , 
v a ló d i  s p a n y o l ,  p o r t u g á l  é s  o la s z  b o r o k  s tb .  s tb .

Francois & Comp. m agyar pezsgő
borok m agyarország i főrak tárosa.

F i ó k ü z l e t :

IV. kér., Egyetem-utcza 2. szám.

I

I

1
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VENDÉGLŐSÖK LAPJA

Höíle 3. mórion
cs. és klr. udvari szállító

Budaörs.

fllapiffaíofí 1852=ben.



VLXKfiOLÜSÖK LAPJA

I Dreher Antal
=  s e r f ő z d é i  r .  t .  =
Ő császári és apostoli k irályi Felsége kamarai szállítója

B udapest-K őbánya
Z Z  Városi iroda: Z Z

V ili.  k e rü le t, J ó z s e f-u tc a  36. szám.

Ajánlja kitűnő minőségű ászok-, király-, márcziusi-, kiviteli 
márcziusi-, korona (á la pilseni-), maláta-, bajor, dupla már

cziusi- és baksörét. Saját palaczktöltés.

Különlegesség: dupla m aláta  
—  kösör kökorsóban “

Nagyobb sörmennyiséget sa 
já t  jé g  k o c s i ja ib a n  szá llít



VENDÉGLŐSÖK LAPJA

Aranyossi András
vadkereskedő

BUDAPEST
F ő - ü z le t :  IV . k é r . ,  V á m h á z - k ö r u t  2 . s z .
T e le f o n  8 5 - 9 4 . ■■■ T e le f o n  8 5 - -9 4 .

F ió k - ü z le t : K ö z p .  V á s á r c s a r n o k  5 6 - 5 8 .
T e le fo n  1 7 0 -2 3 . ■■■ T e le f o n  1 7 0 --2 3 .

A la p l t t a t o t t  1 8 9 6 - b a n .  ■■■

Mindennemű vad és v ad szárn yas, nem különben vágott barom fi k ap h ató .

W VW W AW W AVAVAW .VAW W AVAVJW ..W AW .W IW IW W AW W AVAVAVJ

KESZEY VINCZE nagyvendéolője

BUDAPEST, VII. KÉR., RÁKÓCZI-UT 44. SZÁM

Ú g y  a  p e s t i ,  m in t  a  v id é k i  e lő k e lő  k ö z ö n 
s é g n e k  l e g k e d v e s e b b  t a l á lk o z ó  h e ly e . 
K o v á c s  A n ta l  z a la m e g y e i  b o r t e r m e lő  
c s o p a k i  b o r a in a k  á l la n d ó  k im é r é s e .  K i
tű n ő  m a g y a r  é s  f r a n c z ia  k o n y h a ,  b a la to n -  
m e lié k i  b o r a i  jó  h í r n é v n e k  ö r v e n d e n e k .

2 E 2  P1LSENI ŐSFORRÁS és PAULANER SÖR
KIMÉRÉSE. MINDEN IDŐBEN FRISS CSAPOLÁSBAN. :: IDÉNYSZERINT „SALVATOR" SÖR KIMÉRÉS



VEND É(i  LÖSÖK LA P.J A

V i W A V  W A V A V A  W W A W W W

PANNÓNIA SZÁLLODA
B u d a p e s t ,  V i l i . ,  R á k ó c z i - u t  5. sz .

Elsőrangú szálloda a város közepén, a régi Nemzeti Színház 
mellett, közel a keleti pályaudvarhoz, valamint a hajóállomá
sokhoz. Villamos közlekedés minden irányba A modern kor 
legkényesebb igényeit is kielégítő, a legnagyobb kényelem
mel berendezett 130 szoba, fürdőszoba, fényes olvasó terem, 
nagyszerű üvegtetővel fedett té likert, elegáns éttermek és külön 
szobák, (Chambrés separées) kávéház, villanyosszemélyfelvonó 
( lift) telefon s minden helyiségben kizárólag’villanyos világítás. 
Folyosók, lépcsőházak, előcsarnokba télikert, mind légfütéses.
K ivá ló  k o n y h a  és  p ln - G L Ü C K  F R I G Y E S
ce . -  M é rs é k e lt  é rek . tu la jd o n o s . ZZZ

Császár és kir. udvari szállító. 
József főherczeg udv. szállítója.

S U r g ö n y c z im  Z l m m e r  h a lá s z m e s t e r ,  B u d a p e s t .

F A N D A  Á G O S T O N  é s  
Z IM M E R  P É T E R  u tó d a

Z1M M ER F E R E N C Z
halászmester, Budapesten.

Főüzlet: II Fióküzlet:
központi vásárcsarnok. Telelőn 61-24. V., József-tér 13. sz. Telefon 133-19.

A „Balaton Halászat** r.-t. kizárólagos képviselője.

Az egyedüli halkereskedő czég, mely az előkelő háztartásokban és 
éttermekben szükségelt összes halfajokat állandóan raktáron tartja.

M indennemű tengeri é s  éd esv íz i h a la k .-
S . W . V  . W . W . V . W /  J W A .  ’ . W / A  W .V Z .S

SCHATZ JÓ Z S E F
telefon sz—zz SÖRNAGYKERESKEDŐ telefon- sz—2»

BUDAPEST, Vili. KÉR. PRÁTER-UTCZA 47. SZÁM.

Károly István főherczeg. Angol porler sörének főraktár?. Dreher 
Antal sörfőzdéi részvény-társaság fóelárusifója.

Az „Első Magyar Részvény Sörfőzde" fóelárusifója. l'gyancsak a

Jós. Sedlmayr Bierbrauerei zum 
Franziskaner-Keller Aktien-fies. 

müncheni nagy sörfőzde eredeti söreit is állandóan raktáron tartja.

HAZAI IPAR!

Wein Károly és társai
v ászon - é s  asz ta ln em ű -gyárosok

SZEPESSÉGRÖL
ajánlják  h írneves g y ártm án ya ik at u. m.

vászon, asztalnemű törülköző sth. stb. 
továbbá szállít kórházi, intézeti és szál- 
:: loáai íehórnemü berendezéseket. :: 

K ö ltség v etésse l k ívánatra  szo lgá l

WEIN KÁROLY És TÁRSAI
:: Főraktár: ::

Budapest, IV., Váczi-u. 30/b
(Haris-Bazár épületében).

Védjegy linkre 
figyelni

szíveskedjenek! !

Védjegyünkre
figyelni

szíveskedjenek! !



VENDÉGLŐSÖK LAPJA

fImbütor
a  v i l á g h í r ű  M a n n e s m a n n  a c é l 
c s ö v e k b ő l ,  r é z  v a g y  n l c k e l  á t -  
■■■■ h u z a t t a l .  ■■■■

M in d e n  s z ín b e n  lá g y a n  z o -  
m á n c o lv a  s  d ís z ítv e , r e n d k í
v ü l ta r tó s , íz lé s e s  k iv ite lb e n .  
Kedvező fizetési fe ltételek mellett szállít

URBÁN S. L, BUDAPEST
V. KÉR., NÁDOR-UTCZA 17. SZÁM.

Á rjegyzék és költségvetések dij- 
: : : mentesen : : :

Szállodák és szanatórium ok be- 
: rendezéséhez legalkalmasabb. :

Kneffel szálloda.

Étterem.

„KNEFFEL”
szálloda

Kiskunfélegyháza.
Alapittatott 1878-ban. Telefon szám 42.

Kiskunfélegyháza 40,000 lakosú r. t. város legré
gibb, de egyszersmind legmodernebb szállodája. 1910 
óta — mely évben úgy a szálloda, mint az étterem és 
kávéház teljesen újonnan berendeztetett — a Kossuth 
Lajos Fő-utczán, a város legszebb és legforgalmasabb 
helyén, az uj városháza és a fő nagy üzletek közelé
ben, a m. kir. adó és postahivatal, valamint a főgym- 
názium tőszomszédságában, az indóháztól 5 percznyire.

A modern kor legkényesebb igényeit is kielégítő, 
a legnagyobb kényelemmel berendezett 25 utczai ven
dégszoba. Kisebb piknikek, közvacsorák és lakodalmak 
tartására nagyon alkalmas, külön a Petöfi-téren áll a
n. é. közönség rendelkezésére.

Villanyvilágítás. Omnibusz minden vonatnál. Saját 
termésű , ,S z ik ra  Gyöngye1* exportképes jó bo
raiért — melyből a bel- és külföldre nagyban is szállít 
— a pécsi és szegedi országos kiállításokon nagy 
ezüst éremmel lett kitüntetve.

Kiváló konyha és pincze. Mérsékelt árak.

K n e ffe l .B é la
tulajdonos.



Hébert Pezsgő
/

X
y

HUBERTJE.
esés. kin udv. szállító

POZSONY.



VENDÉGLŐSÖK LA PJA

H artay  G yörgy  v e n d é g lő je
Budapest, V., Vadász-utcza 20. sz.

Saját szüretelésü borok, jó  konyha, előzékeny k i
szolgálás A fővárosi és v idék i polgárok találkozó 
helye. A kőbányai »Első Magyar Részvény Serfőződe* 
márcziusi söre minden időben frissen csapolva

P IE D L E R  G U S Z T Á V
VENDÉGLŐS
BUDAPEST, I., GELLÉRT-TÉR 3.

Ajánlja a nagyérdemű közönség becses 
figyelmébe kiváló minőségű

sopron i és b udaö rsi borait,
úgyszintén jó magyar konyháját. — Az 
első magyar Részvény Serfőződe világhírű 
söreiből minden időben friss csapolás.

Wágner Vilmos nagyvendéglője
Budapest, VI. kér., A ndrássy-u t 44. sz.

P ILS E N I és SZALONSÖR
Az előkelő polgárok és művészek találkozó helye.

V J W A W .V A V A V Z .- A W W A W W .

A BUDAPESTI ASZTALOS IPARTESTÜLET 
védnöksége alatt álló

bútor-csarnok
és hitelszövetkezet mint az Országos 
központi hitelszövetkezet tagja. :::

Budapest, Vili., József-körut 28. sz. (Bér- 
kocsis-utcza sarok) és Vili., Üllői-ut 18.

Minden darab bútor szakbizottság által 
felülvizsgálva. — Minden darab bútor
ért Írásban vállalunk jótállást. :::

Á llandó lak ásb erend ezési k iá l l í t á s !
China és alpaccaeziist

szálloda-, kávéház- és vendéglő
felszerelések legolcsóbban és leg
jobb  minőségben jó tá llás m ellett

AZ ERDÉLYI PINCZE-EGYLET
császári és királyi udvari szállítók

K O L O Z S V Á R O T T
Ajánlja egyenesen a szövetkezet termelő tagjaitól be
szerzett és minden kiállításon elsőrendű érmeket nyert 
tisztán kezelt és kitűnő minőségű fehér- és veres-, 
asztali-, pecsenye-, csemege- és gyógyborait. — 
Megkeresésre készséggel küld árlapot az igazgatóság. 
Sürgönyczim: Bortermelők Szövetkezete Kolozsvárott.

Szandrik
m agyar ezüst- és fém árugyár 
részv.-társ. központi főraktáránál

B udapest, IV., S em m elw e isz -u tcza  9. 
G yárte lep : Alsó-H ám or (B arsm egye).

fW .W A W /A V .V /A '.W A V .W .W . '.

U



V E N D É G L Ő S Ö K  L A P J A

T H É K E N D R E

LÖWY GUSZTÁV 

„SU A V IT "
VOLT „ÁMOR"

KÁVEHÁZA.
BUDAPEST, VI., NAGYMEZŐ-UTCZA 7.

, TELEFON 11—66. TELEFON 11-66

A vidéki és a fővárosi kartársakat 
az újonnan berendezett kávéhá- 
zam megtekintésére tisztelettel 
::: meghívom.

w  Mindennap

k e c s k e m é t i  Rácz Géza egész  zenekara  
h a n g v e r s e n y e z .

tisztelettel Löwy Gusztáv kávéháztulajdonos.

b ú to r ,  z o n g o r a  é s  é p ü le t m u n k á k  
— : g y á r a  r é s z v é n y - t á r s a s á g  :— 

á l t a l  k é s z í t e t t

z o n g o r á k a t  m e le g e n  a já n lh a t j u k  
m i n t  o ly a n o k a t ,  m e ly e k  m a n a p 
s á g  a  v i lá g  e ls ő r e n d ű  g y á r t m á -  
— : n y a i  k ö z ö t t  f o g la ln a k  h e ly e t

T is z t a ,  t a r t ó s  h a n g u a k  é s  a m e l l e t t  a  k ü l fö ld i  
g y á r t m á n y o k n á l  jó v a l  o lc s ó b b a k .  A  g y á r

BUDAPEST, Vili, ÜLLŐI-UT 66. SZÁM
a la t t  le v ő  r a k t á r á b a n  ó r iá s i  v á la s z t é k  á l l  a  

n a g y é r d e m ű  k ö z ö n s é g  r e n d e lk e z é s é r e

V Á R A D Y  JÓ Z S E F
Pilseni sörcsarnoka és Paulaner-sör kimérése 

Budapest, VI., Andrássy-ut51. (Oktogon-tér.) 
Ereded magyar konyha polgári árakkal. — IHoóri és neszmélyi borok.

PAZAR UJ SZÁLLODA 
az „ORIENTNYÍLIK meg 

©=, DÉVÁN
A város közepén és legszebb helyén Déva egyetlen szállodája, mely nagy
úri kényelmével, fényes eleganciájával fővárosi nivón álló. -  Harmincz

Kizár elegánsan berendezel! parkeltás szoba. -  Villanyvilágítás. -  Gőz- 
lés. -  Gyönyörű hall. ~  Ebédlő. ~ Társalgó. -  Kitűnő konyha. ~  Dis- 
dngváll, csendes, zenementes úri hely. -  Fürdő és angol dóséit. -  Saját 

aulobus a vasútállomásnál.. ~ Jutányos árak.
Utazóknak kedvezmény. »  A ragyogóan szép SZÖCS F LüjOS 

□  tulajdonos. □
kiválóan kényelmes „ORIENT" szállodát 

szeptember hó végén adja át a forgalomnak.

2

E z e n  la p r a  h iv a t k o z v a  k é r je n  á r 
j e g y z é k e t  in g y e n  é s  b é r m e n tv e .

Andrényi K„ S “  Sec
Hagyományos franczia módszer.

Kapható minden füszerkereskedésben, ká
véházban, vendéglőben.



t e  o r s o v a i  m .  k i r .  E r d ö h iv a t a l .

K A S C H  A D O L F
k a la p g y á r o s

József-körut 48. B U D A P E S T  Baross-utcza 61.

N a g y  v á la s z t é k  s a já t ,  v a la m in t  P e l ik á n  é s  G y u k its -  
fé le  m a g y a r  g y á r tm á n y ú  a n g o l,  o la s z  k a la p o k b a n .  
E ls ő r e n d ű  a n g o l  é s  a m e r ik a i  ú r i d iv a t c ik k e k b e n .

W M É R S É K E L T  Á R A K .  SS

30870. szám.
1012.

H A S Z O N B É R B E A D Á S I HIRDETMÉNY.
A ruszkabányai lá togato tt n ya ra ló  he lyen  levő

K I N C S T Á R I  N A G Y  V E N D É G L Ő
berendezésével és ta rto zé ka iva l (u. m. 2 szobából és kony
hából álló vendéglői lakást, 5 vendég lő  szobát 1 tanács
te rm e t, söntést, é léskam rát, nagy tágas pinczét, 2 cseléd
szobát magába fog la ló  nagy ve nd ég lő ; továbbá árnyas 
parkban álló 2 üveges falu terem m el, n yá r i konyhával 
és söntéssel e llá to tt kü lön  vendég lő i hely iség, továbbá 3 
is tá lló , 1 jégverem , 1 m észá rszék ,! tekepálya , fede tt kocs i
szín, p’incze és egy k is  konyhakert, barom fi és sertés-ól) az 

1912 o k tó b e r  l - tö l  1915 s z e p te m b e r  3 0 -ig  
terjedő 3 (há rom ) évi id ő  ta rta m ra  fo lyó  évi szeptember 
hó 26-án déle lő tt 10 ó rakor az orsovai m. k ir . erdőhivatalnál 
tartandó zárt Írásbeli versenytárgyaláson bérbeadatik.

Bérbe venni szándékozók fe lh iva tnak, hogy egy ko
ronás bélyeggel e llá to tt zárt írásbeli a jánlatukat fo lyó  évi 
szeptember hó 25-én délutáni 5 ó rá ig  150 (egyszázötven) 
k o ro n á t k ite vő  készpénzből avagy b lz to s ité k k é p  e lfo 
gadható é rtékp a p íro kbó l á lló  bánatpénzze l az a lu lir t  m. 
k ir . erdőhivatalhoz annyiva l is inkább nyújtsák be, m ert a 
határidőn túl benyújto tt vagy beérkező, valam int a táv ira ti 
a jánlaiok figyelembe véte tn i nem fognak.

Az ajánlatban határozottan kiteendö, hogy ajánlattevő 
az o rsova i m. k ir  e rd őh iva ta l á lta l m e g á lla p íto tt ve r
senytárgyalási és szerződési fe lté te leke t ism erik  s azok
nak magát a láveti.

A m egállapíto tt fe lté te lek az o rsova i m. k ir  e rd ő 
h iva ta ln á l, valam int a ruszkabánya i m. k ir .  e rdögond- 
nokságánál bárm ikor b e te k in th e tő k , vagy kívánatra  az 
é rdek lődőknek meg is kü ldh e tő k .

É vi bérösszegül, ille tve  k ik iá ltás i ár gyanánt 1400 
(egyezernégyszáz korona) á llap itta tik  meg

O rsován, 1912. évi szeptember hó 3-án. c
M agyar k ir .  e rd őh iva ta l. D

NAGY IGNÁCZ, BUDAPEST
. . . . . . . . . . . . . . . . .  PINCZEFELSZERELÉSI CZ1KKEK ÜZLETE . . . . . . . . . . . . . . . . . .
TELEFON 18-64 . - f i  - TELEFON 1 8 -6 4 .. . . . . . . . . . . . . VII., KAROLY-KORUT 9. SZÁM. . . . . . . . . . . . . . . . . .

S a já t pa laczkkupak-gyár:
NAGY és WATZKE, Pinggau 
Ajánlja dúsan felszerelt raktárát 
—::— mindennemű —
P I N C Z E F E L S Z E R E L É S I  

:: C Z I K K E K B E N  ::

úgymint: borszivattyuk, gum- 
micsövek, rézcsövek, palack- 
dugaszolók és kupa k ó ló k .

Valamint kisebb és nagyobb 
hollandi és asbest szűrőkészü
lékek, boros palaczkok, pa
rafa-dugaszok továbbá kűlön- 
—::— féle rendszerű — ::— 

b o r s a j t ó k. s z ő I ó z u z ó k,

erjesztő tölcsérek, faedények 
permetezők, raffiákban stb. stb.
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DÖKKER FERENQ 
„LONDON” 
SZÁLLODÁJA
BUDAPEST, VI.

KÉR., V flC I'K Ö R U T  65. SZ. 1
K E N Y E L H E S  NAQY ETTERY1EK  

D ÍS Z E S  KÁMÉHÁZ

A N Y M Q A T I PÁ LYA U D VA R  K Ö Z 
V E T L E N  S Z O M S Z É D S Á G Á B A N

A LE G M O D ER N EB B  ÍZLÉ S N E K  

M E G F E L E L Ő  SZOBÁK

Csúti Gyula vendéglős.

CSÜTI GYULA VE N D ÉG LŐ JE

B U D A P E S T ,  , V ., H O L D - U T C Z A  11.
Kíllin<i dunántúli vasmegyei konyha, természetes italok, barátságos kiszolgálás.

A V A V A V ó V A V A V I A V A V A V A V A V ó V

jj ThonetTestvérek <

■: Budapest, IV., Váczi-u. 11

t ö m ö r e n  h a jlíto tt  fa b ú to r- 
gyárainak iő e lá rus itó  telepe

V
.V

A
V

A
W

.’
./

/V
.W

W
.V

.



Temesvári Polgári
Sörfőzde Részv.-Társaság

Temesvárott.
Hazánk legnagyobb vidéki sörfőzdéje tisz
telettel ajánlja a legfinomabb világos söröket 
pótló dupla korona sörét, azonkívül kitűnő 
minőségű márcziusi, udvari, dupla márcziusi 
bajor, stb. sörét. Különlegesség: Corvin-sör.

(Corvin védjegygyei.) 
Árjegyzékkel szívesen szolgál a vállalat. 
Budapesti főraktár: IX.. Gyep-utcza 58.

Élő csirkék szállítása.
Vendéglősöknek és magánosoknak szép,
id e i rá n ta n i és s ü tn i va ló  

c s irk é t s z á llít  é lv e
páronkint 2 koronától, 2 ko

rona 50 fillérig
B e e r  G éza

S z A g l i g e t ,  (Abauj- 
Torna-megye).

Vendéglősök figyelmébe!
A legjobb kompositiót rum, szilvorium, 

likőrök stb. készítésére az ,,0LIVA“ Pozsony
ból vámmentesen és bérmentve szállítja-

BÉRBEADÓ VÉNDÉGLŐ!
Gróf Károlyi László 
ur Öméltósága tulajdo
nét képező úgynevezett

RÁKOSPALOTAI

PARKVEMlÉfiLÖ
folyó évi október hó 1-től

HASZONBÉRBE ADANDÓ
A vendéglő igen forgalmas helyen a palotai 
vasút állomás mellett az U. R. A. K. foot- 
:::: ball-pályája mellett fekszik.
tá g a s  té l i  Cs nyári lie 1 y is g g e k k e 1

A bérleti feltételek meg
tudhatók az uradalmi 
:: tisztartói hivatalban ::

KÁPOSZTÁSMEGYER. L'. p. ÚJPEST.

Borral legjobb a valódi

KRONDORH
savanyuviz-fröcscs.

Pinczérek figyelmébe!
Fő- és fizetöpinczérek, kiknek oldalzsebtárca (papi
rospénz) vagy pinczértáska (apró- és ezüst szamara) 
van szükségük, a melynek feneke nincs jobbé külön 
beillesztve, hanem a felsőrész az aljával egy darab
ból készült — a legjútányosabb árak mellett szerez

hetik be.
Á r a k  8 - t ó l  12 k o r o n á ig .

Molnár Vilmos
kesztyű- és sérvkötögyárosnál. 

Budapest, VII., Károly-körut 28. szám.
(Központi városház.i

“lumnii- és halhölyag-kUlönlcgcsscuek tuczatonként 2, 3, 4, 5 és 
forint. Nagv raktár a legkiválóbb gyártmányú görcsér, giiini-—■----<1. .<«.I.K*Xk ..„í.n.n.n.iiimnV ós n legkUlÖlllélébb

Majman József X V slvÍl
Német-utcza 21. sz. Szállít vendéglősök, kávé
sok, korcsmárosok stb. részére a legjobb 
minőségű virstliket. kolbászokat napi ára
kon. Megrendelések pontosan teljesítetnek

Ezernél több kiváló orvos és tanár ajánlja.
19 08 . ST . LO U IS  G R flN b  PRIX.

K ü lfö ld i utazáson kérjen m indenütt Szt.-Lukácsfürdői 
K R IS T rtL Y -r tS V rtN Y V IZ E T  I

A KRISTÁLY
f n r r ó c  szénsavval te litett ásványvize hasz- 
I U I  I a o  nos ita l étvágyzavaroknál és tmésztési 
nehézségeknél. A legtisztább és legegészségesebb 
asztali és borviz. — Hathatós szomjcsilhpitó. — 
Vidékre és külfö ldre fuvardijmentes szállítás. — 
Kérjen árjegyzést. — Szénsavtelités nélküli töltés 
is rendelhető, mely hasonló enyhesége folytán pó
to lja  a franczia Evian és St. Galmier vizeket.

Szt. Lukácsfürdő Kutvállalat Budán.

Magyarország legkedveltebb élczlapja. 
Megjelen minden vasárnap. Egyes szám 15 krajczár. 
Előfizetési ár: Egész évre . . . 6 frt

Fél évre . . . .  3 fr t  
Negyed évre . . . 1 frt 50 kr

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
Budapest, VIII. kér.. Rökk Szilárd-utcza 4.

Gyártelep:
Vili.. Magdolna-utcza 16. 

Telefon 17-65.

központi iroda:
Vili., Népszínház-utca 12. 

Telefon 141-04.

„HULLÁM " SZIKVIZ-GYÁR
Társtulajdonosok:

Csanádi Török öeríí és Kutschera József.

J é g s z e k r é n y e k e t
a legjobb kivitelben készít 
és szállitt. 50°»jégmegtaka- 
ritás 40"" ármegtakarítás.

MENDELOVITS FARKAS
jégszekrénykészitő

Budapest, VII., Rákóczy-ut 64.

ZW O DA F E R E N C Z
„Hungária" mángorló-gép gyára LOSONCZON

kiállításon, valamint a pécsi országos ki
állításon éremmel. Minden gépért 3 évi 
jótállást vállalunk. A legújabb szab. „Hun
gária" mángorló-gép egyszerűbb kivitelben 
50 cm. keményfahengerekkel fényezett asz
talkával csak 40 K. 1. sz. ,,Hungária" mán
gorló-gép, kovácsolt vasálványnyal 500 mm. 
hosszú, 2 drb. fényezett keményfahenger- 
rel és fényezett keményfa-asztallal. Ára 
50 K. 11. sz. ,,Hungária" mángorló-gép, ko
vácsolt vasállványnyal, 600 mm. hosszú 2 
drb fényezett keményfahengerrel és fénye
zett keményfa asztallal Ára 60 korona.

E ladó fü rdő te lep  és 
vendéglő .

A Balaton felsőpartjának egyik leg
szebb részén fekszik a máris Világ
fürdővé fejlődő B. Almádi közvetlen 
közelében, 83 türdö kabin, váróterem, 
tyúkszemvágó, ruhatár stb. és ven
déglői helyiségekkel, vasút és hajóál
lomásokhoz közel. Üzletvezetés hiányá
ból eladó, bővebb fölvilágositást Mes 
tér János tulajdonos : Balaton-Almádi

Eladó szálloda.
M á r ia -R a d n á n  (Arad-megyében, nagy 
bucsujáró hely) a „Fekete Sas" szálloda 
eladó. Bővebbet Szász Péter tulajdonosnál 

ugyanott.

Első magyar részi serfőzde
Gyártelep és központi iro d a : Kőbánya 

Telefon szám : 52—60.

Városi iroda: Vili., Eszterházy-utcza 6. 

Telefon szám : 52—59.

Palaczksör osztálya: X. kerület Kőbánya. 

Telefon szám: 56—58.



V KM IISG LÖ SÜK L A P J A

,MUNDUS‘
EGYESÜLT MAC-YAR HAJLÍ
TOTT f a b o t o r g y á r a k  E.-T

Központi iroda :
BUDAPEST, V.. BÁLVÁNY-D. 4. 

Telefon 89—51.
R aktá r:

BUDAPEST, IV . KOSSUTH LAJOS-UTCA 15. 
Telefon 107—64.

GYARAK: Beszterczebánya, Boros- 
jenö.Ungvár, Varasd, Vrata. 

M indennem ű h a jl í to t t  fa b ú to r  
és k e r t i  b ú to r.

Ajánlja kávéházi és vendéglő beren
dezésekre csinosan kiállított gyárt

mányait.

R E IT T E R  O S Z K Á R
főkapitány : fajbaromfi gazdasága

:: N a g y b e c s k e r e k  ::
hozato tt fnj-

Ilim to:o

Hófehér óriási nagy angol korona
cmdeni liba .....................

Hófehér óriási pekingi kacsa 10 S
Hófehér Wyandotte

'amerikai kitűnő teli tolók)
Hófehér Orpington . . . 10
Sárga Orpington . . . . 10 8

F a jtls z tas ág árt Jótállás 1
Kitüntetések: Arad, Budapest, Belgrád, Berlin, Lovrin , Lúgos, Nagy
becskerek. Nao-vvárad Pnísnnv Perc Poncoim c ,z r : „  e-----

n i au, nu ua p cs i, o e ig ra u , n é n in , L.OVI'in, LUgOS, .Nagy- 
becskerek, Nagyvárad, Pozsony, Pécs, Pacsova, Szófia, Szeged, 

Szatmár, Szabadka. Temesvár, Veszprém, Wien, Zenta.

BRÜNNI SÖR. E
( N in c s e n  k a r t e l l b e n . )  *

Brünni sörre rendelések felvétetnek B u d a p e s t ,  V I I .  ■ 
k e r ü l e t ,  M u n k á s * u f c z a  3 ,  s z .  Telefon 2 4 — 89. ■

tfe A B udafoki Magyar Királyi Pinczemesleri Tanfolyam által kezeli

w  k in c s tá r i  b o r o k
és a földm ivelésügyi magy. k ir. minisztérium felügyelete alatt álló 
„Magyar K irá ly i Országos Központi Mintapincze** Föelárusitó ja: 
R F I A T IW V  A D T I1P  Központi iroda és raktár: Buda- 
U L L M l l l M I  pest Ü llő i-u t 60. Telefon 53-32.

Bleyer József, P ásztó  (Heves-m.)
Az Első Reichenbergi Orchestrion gyár 
képviselője. □ □ □ □ □ □ □ □

Ajánlja a legújabb önműködő

Orchestrion
zenélő-gépeit

pénzbedobással, mely, teljes zenekart 
képez, a legolcsóbb gyári áron rész
letfizetésre, úgyszintén önműködő 
gramofonok. Árjegyzék ingyen.

A Szt. Lukács-fürdői Kristályíorrás vegyielemzése.
Orsz. m. kir. Chemiai Intézet.

Az intézet k ikü ldö ttje  által személyesen vett "K ris tá ly * forrásbó 
származó vízminta vizsgálatának eredménye:

A víz hőm érséke................................................................................ 25.3 C"
A víz fa jsulya 18 C - o n ..................................................................... 1.0008

Chetniai v izsgálat.
1000 gr. vízben ta lá lta to tt:

Kálium ( K i ....................................................................................  0.0093 gr
Nátrium ( N a ) ................................................................................  0.0334 «
Calcium ( C a ) ................................................................................  0.1268 «
Magnesium ( M g ) ......................................................................... 0.0465 «
Aas ( F e ) ........................................................................................  0 0004 «
Chlor (Cl) ....................................................................................  ".0331 -
Sulfat (SO4( .............................................................................. 0.1181 -
Hydrocarbonat ( H C O g , .............................................................  0.5002 «
Siliciumdioxid (SiO8) .................................................................  0.0169 «
Szénsav (CO2) 44.66 cm3 .............................................................  0.0880 «

Organikus anyagot, úgyszintén salétromsavat és ammóniákat a viz 
nem tartalmaz és igy a .K ris tá ly * forrásvizet igen tiszta calcinm és 
magnesium-hydrocatbonatos ásványvíznek minősítjük. Bakteriológiai 
szempontból pedig az állami Bakterio lógiai Intézet ezen vizet tisztának 

és kifogástalannak minősitette.
Budapest, 1908. márczius 17-én.

Orsz m. k ir . Chemiai Intézet Budapesten.

M. kir. Tud. Egyetem I. Chemiai Intézete.
A forrás hőm érséke ........................................................................  25.75 C
A viz fajsulya 17 5 C -o n ................................................................  1.00074
A viz fagyáspontja 0.035 C, osmosis-nvomás 0.421 atm., elektromos 

vezetőképessége 0.0008661 ohm. cm.

Chem iai vizsgálat.
1000 gr. vízben talá lta to tt:

Kálium ( K ) ...........................
N á tr iu m  ( N a ) ..........................
Calcium (C a > .......................
Magnesium ( M g ) ...............
Vas (Fe) ..............................
Chlor (Cl) ...........................
Sulfat (SO4) ...........................
Hydrocarbonat (HCOS) • • • 
S iliciumdioxid (SiO2) • ■ -
Szénsav (COa) .......................

összes szénsav (COa)

0.0328 « 
0.1328 « 
0.0252 « 
.0.0004 « 
0.0338 « 
.0.1118 « 
0.5194 « 
0.0170 « 
0.0878 -  
0.6425 «

E nagy mélységből fakadó, állandó összetételű ásványvíz se ammó
niát, se salétromsavat, sem saalétromossavat nem tartalmaz, organikus 
anyag úgyszólván nincs benne s igy a chemiai analysis alapján a 
• Kristá ly* forrás igen tiszta calcium- és magnesium-hydrocarbonatos 

ásványvíznek iniuósitendő.
Budapesten, 1900. április 12-én.

A m. k ir. Tud. Egyetem I. Chemiai Intézete.

Dr. Hankó Vilmos a chemia tanára; a m. tud. akadémia tag ja : A Szt. Lukács-fürdői Kristályforrás vize tiszta calcium- és magne
sium hydrocarbonatos ásványvíznek tekinthető. A nagy mélységből fakadó forrás vize a szó szoros értelmében kristálytiszta, ideálja a tiszta 
ásványvizeknek. — Budapest, 1904. jú lius 20. Dr. Hankó Vilmos s. k „  a chemia tanára, a magy. tud. akadémia tagja.

A »Kristály«-forrás szénsavtelités nélküli állapotban hasonló enyhesége folytán pótolja a franczia Évian és St. Calmier forrásokat.
Évian-Cachat fo rrás: 1000 gr. vízben 0.3172 gr. ásványi alkatrész, 0.2732 gr. szénsav, összesen 0 5904 gr.
St. Calmier-Badoit forrás: 1000 gr. vízben 0.2404 gr. ásványi alkatrész, 0.3319 gr. szénsav, összesen 0.5/23 gr.
Szt. Lukács-fürdői „K r is tá ly - fo r rá s : 1000 gr. vízben 0.52U8 gr. ásványi alkatrész, 0.4524 gr. szénsav, összesen 0.9832 gr.
A „K ris tá ly -fo rrá s  több ásvány-alkatrészt és több természetes szénsavat is tartalmaz, mint e két világhírű és a franczia kormány 

áltál közérdeki jelleggel fe lruházott gyógyvíz.



HIRSCHLERés TÖRÖK
BUDAPEST

Iroda és ra k tá r :  Comptoir und Niederlage:

V. k é r . ,  L ip ó t-k ö p u t 18. s z .
Gyár : — Fabrik :

V. k é r . ,  K á d á p -u tc z a  8 . s z .

ü v e g c s is z o ló - ,  r é z -  

f o g l a l ó -  é s  ü v e g 
f o n  c  s  o r  o z  ó  g y  á r

S p i e g e l f a c e t f i r u  n  g , 
M e s s in g fa s s u n g  u . 
S p ie g e l b e l e g f a b r i  k .

T e le fo n  77 — 6 8 .

I S P R U N G

£ J Á N O S £

K Ö Z P O N T I
SZÁ LLO D Á JA

í

1
B U D A P E S T ,  V II., 
B A R O S S - T É R  2 3 .
(R Á K Ó C Z I-U T  É S  R Ő T- 
T E N B IL L E R -U . S A R O K .

I

f f l
A K E L E T I P Á L Y A U D 
V A R R A L  S Z E M B E N  [ = ]  
r= l T E L E F O N  51 —85 .

I

r— - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Állandó nagy bútorvásár az 
Iparcsarnokban— Városliget.

Mely a budapesti asztalos és kárpitos 
ipartestületek védnöksége alatt álló al
kalmi egyesületek által létesittetett, hol a 
n. é. közönségnek alkalma van a leg
újabb és legszolidabb kivitelű beren
dezéseket jutányos árakon beszerezni.

Minden hutnrért jó tá llá s t  v á lla l a v e ze tő sé g . 
E gész nap n y itv a ! T elefon 6 0 — 50.I_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

B L O C H  M Ó R
—  C É G

M o d e r n  k ó r h á z ,  s a -  
n a t o r i u m  é s  s z á l lo 
d a - b e r e n d e z é s i  v á l 
la la t ,  p a p l a n k ü lö n 
le g e s s é g e k  g y á r a ,  
s t e r i l ,  h íg .  á g y to l l -

B U D A P E S T
Központi iroda:

VII., Rombath-u. 4 . 1.e.
Tollminta-raktár:

VII., Károly-kllrut 7.
Gyár:

VII., HollA-utcza 12.



'  ENDfiüLO SÖ K LAPJA

D IS Z O K M Á N Y  188 5  
:: J U R Y - T A G  1 8 9 6  :: 
F E N N Á L L  1 8 5 4  Ó T A

Az 1900. évi párisi világkiállításon 
collective a legnagyobb éremmel 
(Grand prix) kitüntetést nyert 
:: Állami nagy aranyérem 1906 ::

IBM E L S Ő  M A G Y A R  K 3

R É S ZV E N Y S E R FÖ ZÖ D E
B U D A P E S T - K Ő B Á N Y A

VÁROSI IRODA: ESTERHÁZY-UTCZA 6.

A ján lja : ászok-, király-, világos márcziusi, sötét már
cziusi („bajor mód“ ), udvari („pilseni mód“ ), világos 
és sötét kétszeres márcziusi, valamint bak-sörét, továbbá 
tavaszi részvény-söreit. Saját töltésű palaczksörök.

Rz ország minden részében sörraktárosok által van kép
viselve. Nagyobb raktárak: Rrad-, Szeged., Miskolcz-, Nagy= 
várad-, Kolozsvár-, Nyíregyháza-, Temesvár- és Debrecenben.

Ezen a le g ú ja b b  te c h n ik a i berendezésekkel felszerelt 
sörfőzdénknek évi gyártási képessége 600,000 hektoliter.

Hordósör-megrendelés Budapest részére:

Vili., Esterházy-utczai jégveremről a telefonszám 52— 59 
VI,, Lehel-utczai jégveremről a telefonszám 115— 85
I., Krisztina-köruti jégveremről a telefonszám 43— 40

Palaczksör-megrendelés: 
:: telefonszám 56 -58  ::

Hordósör-megrendelés vidékre 
telefonszám 52-60 és 52-58

■VAV A V A VZ. WW WWAW.W. V VJWA WATAWVWW AVAWV



mióta paptamási vizet iszoml 
nincsen sem m i b a jo m !!!

W A2̂aY kAiotAsCZEG NEl V m .JK SR .BJU bO SS-Ü .43.
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R E S T A U R A N T

MÜLLERís HOLUBaz ,.O rszágos K a s z in ó "  p a lo tá jában

Budapest, IV., Semmelweiss-utcza 3.
M a g y a r  é s  f r a n c z ia  k o n y h a ,  
v a ló d i ,  t is z t é n  k e z e l t  b o ro k

| CÍFKA JÓZSEF
: s  PINCZEGAZDÁSZATI CZIKKEK SZAKÜZLETE t=i

j BUDAPEST, V., VÁCZI-KÖRUT 48.

: ............- ■ N a g y  g y á r i  r a k t á r  ■ ............
: p a la c z k o k b a n  é s  p a r a fa d u g ó k b a n .

!  la s z t é k  b o rs z iv a t ty u k b a n
■ g u m m i  t ö m lő k b e n ,  s ö r c s a p o k b a n  é s  m in d e n -
■ ■ n e m ű  e  s z a k m á b a  v ó g ó  c z ik k e k b e n .  ‘ — 1

ÍH E IE R
G Y U L A

BŐ RÖ NDÖ S
bőrdíszmű- és 
KATONAI BÖRCZIK- 

kek készítője

BUDAPEST,
Vili., JÓZSEF-KÖRUT 9.

Á rv e ré s i h ird e tm é n y .
Kenésé község határában fekvő és a tanulmányi alap tulajdonát képező i 

‘ ‘sitteny nevű szőlőben folyó évben várható mintegy

100 h l. m u s tb o r
f. év szeptember hó 25-én délelőtt fel 12 órakor a helyszínén levő vinczelléri 
lakásban zárt a jánlattal egybekötött nyilvános szóbeli árverésen a leg
többet Ígérőnek el fog adatni.

Az egykoronás bélyeggel és 600 korona bánatpénzzel ellátott zárt 
ajánlatok folyó évi szeptember hó 24-én déli 12 óráig a somlóvasarhelyi közalap 
pinczemesteri hivatalnál, esetleg a szóbeli árverés megkezdéséig a helyszínen 
benyújtandók ; az ajánlatokban világosan kiteendő, hogy vevők a feltéte
leket ismerik és azokat elfogadják

A literenként beígérendő összeg az ajánlatokban szám és betűvel 
világosan kiírandó.

A szóbeli versenyzők az árverés megkezdése előtt szintén 600 korona 
bánatpénzt tartoznak letenni.

A feltételek a lu lir t pinczemesteri hivatalnál megtekinthetők.

Somlóvásárhely, 1912 szeptember hó 5-én.

Orbán Ferencz, közalap, kir. pinczemester.

Bandi Ferencz
nagy vendéglője

Budapest. Vili.. József-körut 46
(a Baross kávéházzal szemben.)

Elsőrendű magyar és franczia konyha. Kitűnő bala- 
tonmelléki és moóri borok. Előzékeny kiszolgálás, 

mérsékelt árak.
Számos látogatást kér

Bandi Ferencz
tulajdonos.

K ézdivásárhely város T anácsától.
5010/912.

Hirdetmény.
KézdiVásárhely város tanácsa közhírré teszi, hogy a 

város tulajdonát képező

vigadó szállodát
1913 évi ápr. 24-től kezdődő 6 évre 1912 október 
hó 23-án délelőtt 9 órakor a tanácsháznál tartandó

nyilvános árverésen bérbeadja.
A bérlethez tartozik a földszinten 2 étterem, 1 kávé

ház és 8 vendégszoba, s az emeleten a főtérre nyíló hom
lokzaton 4 vendégszoba.

Az emeleten van még egy állandó színpaddal ellá
tott nagy díszterem, mely azonban nem fog bérbeadatni.

A vendéglőhöz jár istálló, mosóház, téli tekéző, jég
verem, pinezék, padlás, s minden egyébb szükséges mel
lék helyiség ezen kívül van még ugyanezen épületben 
egy főtérre nyíló földszinti bolthelyiség is, melyet bérlő 
esetleg albérletbe adhat.

Kikiáltási ár 6100 korona. Ennek 10°/<>-a bánat
pénzül az árverés előtt készpénzben vagy óvadékképes 
értékpapírokban leteendő. írásbeli ajánlatokat is elfoga
dunk, de azért az árverés minden esetremeg fog tartatni,
A városi tanács fenntartja magának azt a jogot, hogy az 
Ígért árakra való tekintet nélkül az árverezők között sza
badon választhasson.

Egyébb feltételek a tanácsnál megtekinthetők.
Kézdivásárhelyen, 1912. évi szeptember hó 12-én.

Városi tanács
Dr. Török Andor, 

polgármester.
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V is o n t a i  S z ő l ö t e l e p  r. t. □ M á tra h e g y a lja iS z ő lő te le p r . t .
2 6 0  h o ld  b e ü l t e t e t t  t e r O l e t  ( f e ls ő  k é p )  □  2 8 0  h o ld  b e ü l t e t e t t  t e r ü l e t  ( a l s ó  k é p ) .

E L N Ö K :  N a g y m é l t ó s á g u  D r. K Á L L A Y  Z O L T Á N ,
t  v. b . t. t. H e v e s v á r m e g y e  f ő is p á n ja .  * ------ a

K itü n ő e n  m ü v e it  p o m p á s  fe j lő d é s ü  s z ő lő in k  e z id é n  k ü lö 
n ö s e n  r itk a s á g  s z á m b a  m e n ő , r e m e k  lá tv á n y t  n y ú jta n a k .

A T . V E N D É G L Ő S  U R A K A T  M E G H ÍV J U K
S Z Ő L Ö T E L E P E IN K  M I E L Ő B B I  M E G T E K IN T É S É R E ,  
s z ü k s é g le tü k  m é ltá n y o s  á r b s n i ,  ID E J E K O R Á N  V A L Ó  
B IZ T O S ÍT Á S A  C É L J Á B Ó L .  S z ő lő fa jo k  : M É Z E S , E Z E R 
J Ó , R IZ L IN G , F U R M IN T  (S o m ), M U S K Á T ,  O T O N E L L , 
K A B E R N E T ,  C H A S S E L A S , K Ö V ID IN K A ,  P O Z S O N Y I,  
E R D E I, M U S T O S , K A D A R K A ,  O P O R T Ó , B U R G U N D I.  
B E Ü L T E T E T T  Ö S S Z T E R Ü L E T  5 4 0  H O L D .  
Á T L A G O S  É V I T E R M É S  K Ö R Ü L B E L Ü L  1 2 ,0 0 0

VISONTAI és MÁTRAHEGYALJAI SZÖLŐTELEPEE BORÉRTÉKESIT0 RÉSZVÉNYTÁRSASÁGA.
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